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LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DI OGNI UTILIZZO DEL PALLONE

Precauzioni e Istruzioni per I'uso.

Questa documentazione costituisce la guida indispensabile per una utilizzazione corretta e sicura della Ledragomma Original
Pezzi® Gymnastik Ball, Physioball, HiFit, Eggball e SitSolution (versioni: STANDARD, MAXAFE o BIOBASED) perché contiene
le informazioni necessarie affinché il prodotto possa essere impiegato con piena soddisfazione dell'utilizzatore e nel rispetto delle
norme di sicurezza per le persone durante tutto il periodo di vita utile del prodotto stesso e/o delle sue parti.

USI PREVISTI - LIMITI ED ESCLUSIONI -
1. Questo pallone ¢ stato progettato e realizzato per essere utilizzato in vari settori, quali lo sport, il fitness, la ginnastica, nonché il
settore medicale e quello educativo. Non deve essere utilizzato per scopi diversi rispetto a quelli precisati da Ledragomma.
2. Questo pallone puo sostenere pesi fino a 400 kg.
3. Non é un giocattolo ed in ogni caso, non & adatto ai bambini di eta inferiore ai 36 mesi: contiene piccoli elementi. Pericolo di
soffocamento.
4. Non effettuare esercizi con bilancieri, manubri o qualsiasi tipo di pesi sulla palla.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
5. La confezione contiene un pallone,due tappi bianchi ed una valvolina.

GONFIAGGIO
6. Per gonfiare il pallone si devono adoperare o le pompe utilizzate per gonfiare i materassini o le pompe per le biciclette (solo in
questo caso utilizzare la valvolina gialla inclusa) o i compressori. Non gonfiare con la bocca.

MODALITA' E PROCEDURA DA SEGUIRE PER IL PRIMO UTILIZZO
7. Per il primo utilizzo procedere secondo le seguenti istruzioni:
7.1) iniziare a gonfiare lentamente, con gli attrezzi sopra indicati, il pallone, effettuando delle pause,
7.2) non superare la misura del 90% del diametro evidenziato sul pallone stesso e/o sulla confezione,
7.3) chiudere il foro con uno dei tappi bianche inclusi nella confezione (il secondo tappo & di riserva),
7.4) attendere 24 ore prima di gonfiarlo fino al suo massimo diametro e di utilizzarlo.

ISTRUZIONI ED AVVERTENZE PER | SUCCESSIVI GONFIAGGI] ke

8. Per i successivi gonfiaggi non si deve mai superare il diametro massimo prescritto. In caso di gonfiaggio con compressore

procedere lentamente in prossimita del diametro massimo prescritto. |l tappino pud essere facilmente rimosso dall'apertura
utilizzando un cucchiaino da caffe.

PRECAUZIONI DA ADOTTARE PRIMA DI OGNI UTILIZZO ki4
9. Sideve controllare, prima di ogni utilizzo, la superficie del pallone e si deve evitarne 'uso come sostegno del corpo se la stessa
presenta tagli, abrasioni, forature o danneggiamenti di qualsiasi natura. In questi ultimi casi la sicurezza del pallone risulta
compromessa in quanto la palla potrebbe lacerarsi istantaneamente provocando la caduta a terra della persona sostenuta.
10. Prima di ogni utilizzo, pulire la palla passandola con acqua e sapone delicato e rimuovere le macchie piu ostinate con alcool
diluito.

TEMPERATURA DA RISPETTARE U
11. Attenzione: il pallone va tenuto a temperatura ambiente (circa 18 - 20° C). In caso di temperature particolarmente rigide,
procedere al gonfiaggio del pallone solo dopo avergli permesso di raggiungere la temperatura ambiente.

SUPERFICI DA UTILIZZARE ke
12. Il pallone va utilizzato su superfici morbide. Non utilizzare mai il pallone in presenza di oggetti appuntiti o taglienti né in
prossimita di fonti di calore; non lasciare il pallone inutilizzato alla diretta esposizione dei raggi solari.

AVVERTENZE PER LE RIPARAZIONI k-
13. Nel caso in cui siano presentl fori o tagll non tentare di ripararli, in quanto le r|para2|0n| "fai-da-te" inficiano l'integrita del prodotto
con conseguenti gravi rischi per la sicurezza e la salute dell'utilizzatore. Solo sui palloni Ledragomma Original Pezzi®
MAXAFE (®flexton silpower material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) piccoli fori o tagli fino a 5 mm di
lunghezza possono essere riparati utilizzando lo speciale kit di riparazione “Fixa-kit”.

RINTRACCIABILITA’

14. Sul prodotto troverete un codice composto da 6 cifre che indica il mese e I'anno di produzione dell’articolo. Per cortesia, citate

questo codice in caso di reclamo, servira per identificare la data ed il lotto dei materiali utilizzati.
LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA’

15. Ledragomma S.r.l. declina ogni responsabilita per eventuali danni a persone, animali o cose o allambiente derivanti da un
utilizzo dei prodotti non conforme alle prescrizioni d' uso e manutenzione contenute nel presente foglietto di istruzioni ed
avvertenze che accompagna il prodotto.

NOTE
16. Colori e decorazioni possono variare secondo fabbricazione.
17. Esercizi online: www.ledragomma.com

Prodotto da: u Ledragomma Srl - Zona Industriale C.I.P.A.F. — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - www.ledragomma.com

Prodotto secondo sistema di qualita Certificato ISO 9001 — ISO 14001 - ISO 13485 “dispositivi-medici”
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READ CAREFULLY BEFORE EACH USE OF THE BALL

DIRECTIONS AND WARNINGS
This document is the essential guide for a proper and safe usage of the LEDRAGOMMA Original Pezzi® Gymnastik Ball,
Physioball, HiFit, Eggball and SitSolution (versions: STANDARD, MAXAFE or BIOBASED) : it contains the necessary information
in order to use the product with full satisfaction and in the respect of the safety rules during the life of the product itself and/or its
parts.

PROVIDED USAGES - LIMITS AND EXCLUSIONS ks
1. This ball has been designed and arranged to be used in various fields, such as sport, fithess, gymnastics but also in the medical
and educational ones. It must not be used for different purposes than the ones stated by Ledragomma.
2.  This ball can bear up to 400 kg (880 Ibs) weights.
3. ITISNOT A TOY and, in any case, it's not suitable for children under 36 months : small parts included. Choking hazard.
4. DO NOT perform exercises with barbells, dumbbells or any kind of weights on the ball.

PACKAGE CONTENT
5. The package contains a ball, a yellow valve and two white plugs.

INFLATION
6. To inflate the ball, air mattresses pumps, bicycle pumps (only in this case use the yellow valve included in the package) or air
compressors must be used. DO NOT inflate by mouth.

FIRST USAGE: MODE AND PROCEDURE TO FOLLOW
7. By first usage, proceed in accordance to the following directions:
7.1) start to inflate the ball slowly, with the above mentioned tools, having a break sometimes
7.2) don't exceed the 90% of the maximum diameter, indicated on the ball itself and/or on the packaging
7.3) close the hole with one of the two provided white plugs (the second plug is a spare)
7.4) wait 24 hours before inflating it to its maximum diameter and start to use it.

DIRECTIONS AND WARNINGS FOR THE FOLLOWING INFLATIONS k&
8. For the following inflations, never exceed the prescribed and indicated maximum diameter. If an air compressor is used, proceed
slowly while approaching the prescribed maximum diameter. The plug can be removed using a coffee spoon.

PRECAUTIONS TO ADOPT BEFORE EACH USAGE k4
9. Before each use, check the surface of the ball and don't use it if it shows cuts, abrasions, holes or any other kind of damage. In
all these cases, the safety of the ball is compromised and the ball itself could instantly tear, causing the user possible injuries.
10. Before each use of the ball, wash it with water and delicate toilet soap and remove the more obstinate stains with diluted alcohol.

USAGE TEMPERATURE
11. Caution: the ball must be kept at room temperature (18-20°C). In case of particularly low temperature, proceed with inflation only
after letting the ball reach the above mentioned room temperature.

USED SURFACES k.4
12. The ball must be used on soft surfaces, such as carpets, rugs, exercise mats. Never use the ball in presence of sharp objects or
close to heating elements; when not in use, never leave the ball directly exposed to the sun.

REPAIR WARNINGS ko
13. If the ball shows holes or cuts, don't try to repare it: self made repairs invalidate the integrity of the product causing serious risks
for the safety and health of the user. Only on the Ledragomma Original Pezzi® Maxafe balls (flexton silpower® material-
Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) small punctures or cuts up to 5 mm in length can be repaired using the
special repair kit "Fixa-kit".
TRACEABILITY
14. A traceability code of 6 digits is marked on the ball; it indicates the month and year of production for this item. Please keep this
code in the case of a claim, in order to identify the production time and the batch materials.
DISCLAIMER
15. Ledragomma Srl declines any liability for damages to persons, animals or objects or to the environment arising from the a non
consistent use or maintenance to the precautions and directions indicated in this leaflet accompanying the product .
NOTE
16. Colours and decorations may vary according to manufacturer.
17. Exercises on-line: www.ledragomma.com

Made in Italy by: u Ledragomma Srl - Zona Industriale C.I.P.A.F. — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - www.ledragomma.com

Manufactured under Quality System Certification I1SO 9001 — ISO 14001 - ISO 13485 “medical devices”
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AUFMERKSAM LESEN BEVOR MAN DEN BALL BENUTZT !

Vorsichtsmafinahmen und Anleitungen zum Gebrauch.

Diese Beschreibung ist eine unentbehrliche Anleitung, fir eine richtige und sichere Benltzung des Ledragomma Original
Pezzi® Gymnastik Balls, Physioball, HiFit, Eggball und SitSolution (Version: STANDARD, MAXAFE oder BIOBASED), weil sie die
notwendigen Informationen enthalt, wenn das Produkt nach der Anleitung gebraucht wird, haben die Benitzer die vollste

Zufriedenheit unter den bezilglichen Regeln der Sicherheit fir die Personen, wéhrend der ganzen Lebesdauer des Produkts
und/oder seine Teile.

VORGESEHENEN GEBRAUCH - GRENZEN UND AUSSCHLUSSE k24
1. Dieser Ball ist realisiert und hergestellt worden, um ihn auf verschiedenen Gebieten zu benutzen, wie bei Sport-Fitness-
Gymnastik aber auch auf dem medizinischen, sowie auf dem erziehenden Gebiet. Er darf nicht fur andere Zwecke verwendet
werden, die nicht von Ledragomma bestimmt sind.
2. Dieser Ball kann bis zu 400 Kg. belastet werden.
3. Erist kein Spielzeug und auf jedem Fall nicht geeignet fiir Kinder unter 36 Monaten: enthélt kleine Teile. Erstickungsgefahr.
4. Keine Ubung mit Gewichtstangen, Lenkstangen oder andersartige Gewichte auf dem Ball ausfiihren.
INHALT DER VERPACKUNG
5. Die Verpackung enthalt einen Ball und zwei weisse Stopsels und ein Ventil.
AUFPUMPEN
6. Um den Ball aufzupumpen, muss man die Luftmatratzenpumpen oder Kompressoren benutzen (das Ventil benutzt man nur
wenn man die Fahrradpumpe nimmt). Nicht mit dem Mund aufblasen.
FOLGENDE BEDINGUNGEN UND PROZEDUR FUR DIE ERSTE BENUTZUNG
7.  Fur die erste Benutzung, folgende Angaben :
7.1) am Anfang, den Ball langsam aufpumpen mit den Geréten, wie oben genannt, beim Aufpumpen legen Sie
einige Pausen ein
7.2) nicht das MaRR von 90% beim Durchmesser uberschreiten, der auf dem Ball markiert ist und/oder auf der
Verpackung
7.3) die Offnung mit einem weissen Stopsel, der in der Verpackung ist, schliessen (der zweite Stopsel gilt als
Reserve)
7.4) warten Sie 24 Stunden bevor Sie ihn zum seinen Héchstdurchmesser aufpumpen und ihnbenutzen

ANLEITUNGEN UND VORSICHTSMASSNAHMEN FUR FOLGENDES AUFPUMPEN k.
8. Fur folgendes Aufpumpen darf man nie den Hochst vorgeschriebenen Durchmesser uberschrelten Wenn Sie das Aufpumpen
mit einem Kompressor durchfiihren und in die N&he des vorgeschriebenen Héchstdurchmessers kommen, miissen sie langsam
vorgehen. Der Stopsel kann leicht, mit einem Kaffeeltffel entfernt Werde.

VORSICHTSMASSNAHMEN VOR JEDEM ERSTEN GEBRAUCH U
9. Man muss, vor jedem ersten Gebrauch, die Oberflache des Balles kontroIIleren und man soll sich nicht auf den Ball setzen, wenn
dieser Schnitte, Abschirfungen, Locher oder andersartige Beschadigungen aufweist. In diesen letzten Fallen wird die Sicherheit
des Balles in Frage gestellt, da der Ball pl6tzlich zerreisen kénnte und zu einem herunterfall der Person, die auf dem Ball sitzt,
fuhren.
10. Man muB vor jedem Gebrauch den Ball mit feiner Seife und Wasser und die hartnackigen Flecken mit verdiinnten Alkohol,
reinigen.

TEMPERATUR EINHALTEN J
11. Achtung: der Ball muss bei einer Raumtemperatur (ca. 18-20° C) aufbewahrt werden. Wenn die Raumtemperatur zu niedrig ist,
wird mit dem Aufpumpen gewartet bis die Raumtemperatur erreicht ist.

AUF WELCHE OBERFLACHEN BENUTZEN k.4
12. Der Ball wird auf weichen Flachen benutzt, nie den Ball benutzen, wenn spitzige und schneidende Gegenstéande vorhanden sind
aber auch nie, wo Hitze ist, man darf auch den unbenitzten Ball nicht den Sonnenstrahlen aussetzen.

VORSICHTSMASSNAHMEN BEI REPARATUREN
13. Wenn Ldcher oder Schnitte vorhanden sind, nicht versuchen diese zu reparieren, weil "Selbst-Reparaturen” entkraften die
Vollstandigkeit des Produkts mit schwierigen Risiken fiir die Sicherheit und fiir die Gesundheit des Beniitzers. Nur bei den Béllen
Ledragomma Original Pezzi® Maxafe (flexton silpower Material Pat. No.EP 1.409 088 B1 - Pat.No. US 7.144,354 B2)
kénnen kleine Locher und Schnitte bis 5 mm. Lange repariert werden, mit dem spezial Kit fir Reparatur, "Fika-Kit".
RUCKVERFOLGBARKEIT
14. An der Ware befindet sich eine Artikelnummer bestehend aus 6 Ziffern, mit denen das Herstellungsdatum (Monat und Jahr)
angeben wird. Wir bitten Sie, bei Reklamationen diesen Kodex angeben, er dient uns, um das Datum zu identifizieren und
welcher Anteil des Materials verwendet wurde.
BESCHRANKTE VERANTWORTUNG
15. Ledragomma S.r.l. Ubernimmt keine eventuelle Verantwortung fur Schaden an Personen, Tieren oder Sachen oder in der
Umwelt durch eine Beniitzung nicht gemafl den Gebrauchsvorschriften und in der Instandhaltung, die alle in dieser Anleitung
enthalten sind, die in jedem Produkt beiliegt.
BEMERKUNG
16. Farben und Dekorationen kénnen je nach Fabrikation geéndert werden.
17. Ubungen online: www.ledragomma.com

Hergestellt bei: ‘ Ledragomma Srl - Zona Industriale C.I.P.A.F. — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - www.ledragomma.com

Hergestellt nach der Bescheinigung eines Qualitéits-Systems unter der Norm 1SO 9001 - ISO 14001 - ISO 13485 “Medizinprodukte”
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LEER ATENTAMENTE CADA VEZ QUE SE VA A UTILIZAR LA PELOTA

Precauciones e Instrucciones de uso.

Esta documentacion constituye una guia indispensable para un uso correcto y seguro de Ledragomma Original Pezzi® Gymnastik
Ball, Physioball, HiFit, Eggball y SitSolution (versién: STANDARD, MAXAFE o BIOBASED) porque contiene la informacion
necesaria para que el producto pueda ser utilizado con total satisfaciéon del usuario y con una total seguridad a lo largo de toda la
vida util del mismo producto y/o de las partes que lo componen.

USOS PREVISTOS - LIMITES Y EXCLUSIONES
1. Esta pelota ha sido disefiada y realizada para ser utilizada en diferentes sectores, como el deportivo, el fitness, la gimnasia, la
medicina y el educativo. No debe ser jamas utilizado para fines diversos con respecto a aquellos indicados por Ledragomma.
2. Esta pelota puede soportar pesos de hasta 400 kg.
3. No es un juguete y en cada caso, no es recomendado a nifios menores de 36 meses ya gque contiene pequefios elementos.
Peligro de asfixia.
4. No realizar ejercicios con barras, mancuernas o cualquier tipo de pesos sobre la pelota.
CONTENIDO DEL PRODUCTO
5.  El producto contiene una pelota, dos tapones blancos y una vélvula.
INFLADO
6. Para inflar la pelota se deben utilizar o bombas utilizadas para inflar colchones o bombas para bicicletas (solamente en este
caso se debe utilizar la valvula que viene incluida de fabrica) o compresores. No inflar con la boca.
MODOS Y PASOS A SEGUIR DURANTE EL PRIMER USO
7. Cuando se utilice por primera vez seguir las siguientes instrucciones:
7.1) iniciar a inflar lentamente la pelota utilizando los medios que se han indicado en la parte superior y realizando
pausas.
7.2) no superar la medida el 90% del diametro indicado sobre la misma pelota y/o caja.
7.3) cerrar el orificio con uno de los tapones blancos que se incluyen de fabrica (el segundo tapon es de reserva).
7.4) esperar 24 horas antes de inflarlo hasta alcanzar su diametro maximo y después utilizarlo.

INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS PARA POSTERIORES INFLADOS

8. Cuando realice posteriores inflados no se debe nunca superar el diametro maximo prescrito. En caso de que se realice el inflado

con compresor realizarlo lentamente cerca del diametro maximo prescrito. El tapon puede extraerse faciimente desde la
apertura utilizando una cucharilla de café.

PRECAUCIONES QUE DEBEN TOMARSE ANTES DE CADA USO k-
9. Se debe controlar, antes de cada uso, la superficie de la pelota y evitar su uso como sujecién del cuerpo si esta presenta cortes,
guemaduras, perforaciones o dafios de cualquier tipo. En estos Ultimos casos la seguridad de la pelota se ve reducida ya que
esta podria romperse instantaneamente provocando la caida al suelo de la persona que esta siendo sostenida.
10. Antes de cada uso, limpiar la pelota con agua y jabén delicado, y quitar las manchas maés resistentes con alcohol diluido.

TEMPERATURA QUE DEBE RESPETARSE :‘
11. Atencion: la pelota debe mantenerse a una temperatura ambiente (entre 18 - 20° C). En caso de temperaturas particularmente
extremas, inflar la pelota solamente después de haber permitido alcanzar la temperatura ambiente.

SUPERFICIES SOBRE LAS QUE SE PUEDE UTILIZAR k4
12. La pelota debe ser utilizada en superficies blandas. No utilizar nunca la pelota en presencia de objetos afilados o cortantes asi
como de fuentes de calor; no exponer la pelota a los rayos del sol.

ADVERTENCIAS PARA LAS REPARACIONES k4
13. En caso en que presente orificios o cortes, no intente repararlos, ya que las reparaciones "caseras" afectan a la integridad del
producto creando graves riesgos para la seguridad y la salud del usuario. Solamente en las pelotas Ledragomma Original
Pezzi® Maxafe (®flexton silpower material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) pequefios orificios o cortes
de hasta 5 mm de longitud pueden ser reparados utilizando un kit especial de reparacion “Fixa-kit”.
IDENTIFICACION
14. Sobre el producto encontrara un cédigo compuesto por 6 cifras que indican el mes y el afio de fabricacién del articulo. Por favor,
indique este codigo en caso de reclamacion, servira para identificar la fecha y el lote de los materiales utilizados.
LIMITACION DE RESPONSABILIDAD
15. Ledragomma S.r.l. no se responsabiliza de dafios generados a personas, animales, cosas o al medio ambiente a causa de un
uso de los productos no conforme a las prescripciones de uso y mantenimiento que se contienen en la presente hoja de
instrucciones y advertencias que acompafia al producto.
NOTAS
16. Los colores y las decoraciones pueden variar SEGUN LA FABRICACION.
17. Ejercicios on-line: www.ledragomma.com

Fabricado por: ‘ Ledragomma Srl - Zona Industrial C.I.P.A.F. — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - inffo@ledragomma.com - www.ledragomma.com
Producto fabricado bajo un sistema de calidad Certificado ISO 9001 — ISO 14001 — ISO 13485 “dispositivos-médicos”
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@ A LIRE ATTENTIVEMENT AVANT CHAQUE UTILISATION DU BALLON

Précautions et Instructions d'utilisation.

Cette documentation représente le guide indispensable pour utiliser correctement et de maniére sécurisée les Ledragomma Original
Pezzi® Gymnastik Ball, Physioball, HiFit, Eggball et SitSolution (versions : STANDARD, MAXAFE ou BIOBASED) puisqu'elle
contient les informations nécessaires permettant a I'utilisateur d'étre pleinement satisfait de l'utilisation du ballon tout en respectant
les normes de sécurité préservant les personnes pendant toute la durée de vie utile du produit et/ou de ses patrties.

UTILISATIONS PREVUES - LIMITES ET INTERDICTIONS
1. Ce ballon a été congu et réalisé pour étre utilisé dans plusieurs secteurs, parmi lesquels le sport, le fitness, la gymnastique, mais
aussi le secteur médical et celui éducatif. Il ne doit pas étre utilisé différemment que ce qui est prescrit par Ledragomma.
2. Ce ballon peut soutenir des poids pouvant aller jusqu'a 400 kg.
3. Ce n'est pas un jouet; il n'est pas adapté aux enfants de moins de 36 mois: il contient de petits éléments. Danger
d'étouffement.
4. Ne pas effectuer d'exercices avec des balanciers, des haltéres ou tout autre type de poids sur le ballon.
CONTENU DE L'EMBALLAGE
5. L'emballage contient un ballon, deux bouchons blancs et une valve.
GONFLAGE
6. Pour gonfler le ballon, il faut soit utiliser les pompes utilisées pour gonfler les matelas,soit les pompes pour les bicyclettes (dans
ce cas, utiliser la valve incluse) soit les compresseurs. Ne pas gonfler avec la bouche.
MODALITES ET PROCEDURE A SUIVRE POUR LA PREMIERE UTILISATION
7.  Pour la premiere utilisation, procéder selon les instructions suivantes :
7.1) commencer a gonfler lentement le ballon avec les équipements indiqués ci-dessus, en effectuant des pauses
7.2) ne pas dépasser la mesure correspondant a 90 % du diamétre mis en évidence sur le ballon et/ou sur I'embal-
lage
7.3) fermer le trou avec un des bouchons blancs inclus dans I'emballage (le deuxieme bouchon est de réserve)
7.4) attendre 24 heures avant de le gonfler jusqu'a son diameétre maximum et de I'utiliser._

INSTRUCTIONS ET AVERTISSEMENTS POUR LES GONFLAGES SUIVANTS &k 4
8. Pour les gonflages suivants, ne jamais dépasser le diamétre maximum prescrit. Si vous gonfler le ballon avec un compresseur,
procéder lentement lorsque vous arrivez a la valeur du diamétre maximum prescrit. Le bouchon peut étre facilement retiré de
I'ouverture en utilisant une cuillére a café.

PRECAUTIONS A ADOPTER AVANT CHAQUE UTILISATION
9. Avant chaque utilisation, contrdler la surface du ballon ; si celle-ci présente des coupures, des brilures, des trous ou des
endommagements de n'importe quelle nature, éviter d'utiliser la ballon comme soutien du corps. Dans ces cas, la sécurité du
ballon s'avere compromise puisque le ballon pourrait se déchirer instantanément en provoquant la chute par terre de la personne
soutenue.
10. Avant chaque utilisation, nettoyer le ballon en utilisant de I'eau et du savon délicat et retirer les taches les plus tenaces avec de
I'alcool diluée.

TEMPERATURE A RESPECTER &
11. Attention : La ballon doit étre conservé a température ambiante (environ 18 - 20°C). Pour des températures particulierement
froides, procéder au gonflage du ballon uniquement apres lui avoir permis d'atteindre la température ambiante.

SURFACES A UTILISER s
12. Le ballon doit étre utilisé sur des surfaces douces. Ne jamais utiliser le ballon en présence d'objets pointus ou coupants, ni a
proximité de sources de chaleur ; ne jamais laisser le ballon inutilisé exposé directement aux rayons du soleil.

AVERTISSEMENTS POUR LES REPARATIONS
13. Si le ballon devait présenter des trous ou des coupures, ne pas essayer de les réparer, puisque les réparations "faites soit
méme" pourraient aggraver l'intégrité du produit avec, pour conséquence, des risques graves pour la sécurité et la santé de
I'utilisateur. Seuls des petits trous ou coupures jusqu'a 5 mm de longueur sur les ballons Ledragomma Original Pezzi® Maxafe
(®flexton silpower material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) peuvent étre réparées en utilisant le kit
spécial “Fixa-kit".
TRACABILITE
14. Vous trouverez sur le produit un code composé de 6 chiffres qui indique le mois et I'année de production de l'article. Veuillez
indiquer ce code en cas de réclamation; il permettra d'identifier la date et le lot des matériaux utilisés.
LIMITES DE RESPONSABILITE
15. Ledragomma S.r.l. décline toute responsabilité pour d'éventuels dommages aux personnes, animaux, choses ou a
I'environnement et dérivant d'une utilisation des produits non conforme aux prescriptions d'utilisation et d'entretien contenues
dans cette feuille d'instructions et d'avertissements qui accompagne le produit.
NOTES
16. Les couleurs et les décorations peuvent varier en fonction de la fabrication.
17. Exercices on-line: www.ledragomma.com

Produit par:‘ Ledragomma Srl - Zona Industriale C.I.P.A.F. — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Té1.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - www.ledragomma.com

Produit fabriqué selon le systéeme de qualité Certifié 1SO 9001 — I1SO 14001 — ISO 13485 « dispositifs médicaux »
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Ndvod a Upozornéni pro pouiiti.

@PRED POUZITIM MICE VZDY POZORNE PRECIST

Tento dokument je nezbytnou pfiruc¢kou pro spravné a bezpeéné pouziti vyrobkdl Ledragomma Original Pezzi® Gymnastik Ball,
Physioball, HiFit, Eggball a SitSolution (verze: STANDARD, MAXAFE nebo BIOBASED), protoZze obsahuje veskeré informace,
nezbytné pro celkové uspokojeni uzivatele a bezpeéné pouZiti vyrobku po celou dobu zivotnosti vyrobku a/nebo jeho Easti.

SPRAVNE POUZITi — OMEZENI A ZAKAZY &

1.

2.
3.

4.

Tento mi¢ byl navrzen a realizovan pro pouziti v rozliSnych oblastech, jako je napfiklad sport, fitness, gymnastika nebo
zdravotnictvi a Skolstvi. Mi¢ nesmi byt pouzivan k jinym u€elim, nez jsou ty, které doporucuje firma Ledragomma.

Tento mi¢ udrzi hmotnost do 400 kg.

Nejedna se o hracku a v kazdém piipadé neni tento mi¢ vhodny pro déti mladsi nez 36 mésicu: obsahuje malé ¢asti. Hrozi
nebezpedi uduseni.

Nepouzivat mi¢ pro cviky s €¢inkami nebo jakymkoli jinym typem zavazi.

OBSAH BALENI

5. Baleni obsahuje jeden mi¢, dva bilé uzavéry a jeden ventilek.
NAFUKOVANI
6. Pro nafukovani mice je nutné pouzit pumpicky uréené pro nafukovani matraci nebo pumpicky na kola (pouze v tomto pfipadé

pouzivat pfiloZzeny ventilek) nebo kompresory. Nenafukovat Usty.

ZPUSOB A POSTUP PRI PRVNIM POUZITI

7.

POKYNY A UPOZORNENI PRO NASLEDUJICi NAFUKOVANI

8.

OPATRENI NEZBYTNA PRED KAZDYM POUZITIM |

9.

10.

TEPLOTNI MEZE &
11.

DOPORUCENY POVRCH |
12.

PFi prvnim pouziti postupovat podle nasledujicich pokynu:

7.1) pomalu zahdjit nafukovani, s pouzitim vySe uvedenych pomucek a s prestavkami

7.2) neprekracovat 90% priméru, ktery je uveden pfimo na mici a/nebo na baleni

7.3) uzavfit otvor jednim z bilych uzaveérd, které jsou pfiloZzeny v baleni (druhy uzavér je rezervni)
7.4) vyckat 24 hodin pfed nafouknutim mi¢e do maximalniho priméru a pouzitim.

Pfi nasledujicich nafukovanich nikdy nesmi byt prekrocen maximalni povoleny primér. V pfipadé nafukovani pomoci
kompresoru, v koneéné fazi pfed dosazenim maximalniho povoleného priméru postupovat velmi pomalu. Uzavér mlze byt
jednoduse vyjmut z otvoru pomoci kavové Izicky.

Pfed kazdym pouzitim je nutné zkontrolovat povrch mice. V pfipadé Ffezu, prasklin, odfenin ¢&i jakéhokoli jiného po$kozeni
povrchu nesmi byt mi¢ pouzit pro podpéru téla. V téchto pfipadech je ohroZzena bezpecnost mice, protoze muze dojit
k neGekanému prasknuti mice a padu osoby, ktera je o mi¢ opfena.

Pfed kazdym pouzitim mice je nutné odistit povrch vodou a jemnym mydlem. Odolnéj$i skvrny mohou byt o¢istény nafedénym
lihem.

Pozor: mi¢ musi byt udrzovan v prostfedi s pokojovou teplotou (pfiblizné 18 - 20° C). V pfipadé zvlasté nepfiznivych teplot je
tfeba pfed nafukovanim vyckat, nez mi¢ dosahne pokojoveé teploty.

Mi¢ musi byt pouzivan na mekkem povrchu. Nikdy nepouzivat v blizkosti ostrych &i fezavych pfedmétd nebo v blizkosti
tepelnych zdrojl; nepouzivany mic nikdy neudrZovat v mistech vystavenych pfimému slune¢nimu zafeni.

UPOZORNENIi PRO OPRAVY k4

V pfipadé zjisténi dér ¢i prasklin se nepokou$ejte o jejich opravu, protoZze neodborna oprava muaze ohrozit celistvost vyrobku a

13.
zpUsobit vazné nebezpedi pro bezpe€nost a zdravi uzivatele. Pouze u mi¢li Ledragomma Original Pezzi® Maxafe (®flexton
silpower material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) mohou byt malé praskliny ¢i otvory do 5 mm délky
opraveny za pouziti specialni sady “Fixa-kit”.
SLEDOVATELNOST
14. Na vyrobku naleznete kod slozeny z 6 Cisel, ktery oznacuje mésic a rok vyroby zbozi. Tento kéd prosim uvadéjte v pfipadé
reklamace, protoZe je nutny pro uréeni data a vyrobni $arze pouzitych materiald.
OMEZEN| ODPOVEDNOSTI
15. Ledragomma S.r.I. odmité jakoukoli odpovédnost za zranéni osob &i zvifat nebo za Skody na majetku ¢i na zivotnim prostfedi,
zplsobené pouZitim vyrobku v rozporu s pokyny pro pouziti a idrzbu obsaZzenymi v tomto navodu k pouziti a dodavanym spolu s
vyrobkem.
POZNAMKY
16. Barevné provedeni se maze lisit.
17. Cviky on-line: www.ledragomma.com

Vyrobce: H Ledragomma Srl - Zona Industriale C.I.P.A.F. — 33010 Osoppo (Ud) — Italy

Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - inffo@ledragomma.com - www.ledragomma.com

Vyrobeno v souladu s certifikovanym systémem Fizeni jakosti ISO 9001 — ISO 14001 - ISO 13485 “zdravotnické prostiedky”

1rl On-line

Pagina - Page 7


http://www.ledragomma.com/
http://www.ledragomma.com/

LEDRAGOMMA LATEX DOP-DEHP — Dispositivo Megico Qasse 1
ITALIAN QUALITY SINCE 1950 FHEE FREE agﬁzlcggs Medica Davicedass 1

BHUMATE/IbHO NMPO4YUTATDb NEPEA KAXKAbIM UCNOJ1Ib3OBAHMEM LLAPA

Mepbl npedocmopoxcHocmu u UHCmpyKyuu rno rnoss308aHUI0

OTa JoKyMeHTauus SIBNsSieTCs He06X0AUMBbIM PYKOBOACTBOM [ifisl NpaBuiibHOro U 6e30nacHOro ucnornb3oBaHust Lwapos Ledragomma
Original Pezzi®, Takux kak Gymnastik Ball, Physioball, HiFit, Eggball n SitSolution (Bepcun: STANDARD, MAXAFE wnu
BIOBASED), T.k. cogepxuT Heob6xoAumyw MHcopmauuio Ans TOro, YTobbl u3genve Morno ynotpebnatbcs nonb3oBaTenem C
YyBCTBOM TOJSIHOTO YAOBNETBOPEHVS U C cobniogeHneM Hopm Ge3onacHOCTM Ans Nodeil B TEYEHUUM BCEro Cpoka Mone3Horo
MCNOMb30BaHUsi CamMoro U3genust u/vnum ero YacTen.

FIPE,EI,HA3HA‘-IEHHOE MCNONb30OBAHUE - OTPAHNYEHUA U UCKIMIOYEHUA &
OTOT Wwap 6bin pa3paboTaH 1M U3rOTOBNEH AN TOro, YTobbl ObiTb NCMOMNBL30BAHHBLIM B Pa3fMyHbIX 06NAcTaX, TakMx Kak crnopT,
duTHeC, rMMHacTVKa, a Takke B obnactu 3gpaBooxpaHeHus u obpasoBaHus. OH He [JOSKEH WCMoNb3oBaTbCA B LENsX,
OTNNYHBIX OT TeX, YTO onpeaeneHsl komnaHven Ledragomma.

2. OT0T Wwap MoxeT Bblgepxmeatb Bec 4o 400 kr.
3. 970 He urpywka u B nobom crnyyae, He NnpeaHasHayveH Ansa geten mnaawe 36 MecsLeB: COAePXUT Mernkue Yactu. Ectb puck
3aJ0XHYTbCS.
4. He BbINONHATbL YNPaXHEHUA C raHTENsiMu, LWITaHroM U Kakoro-nMbo Apyroro TMna TSHXKeCTAMU Ha wwape.
COOEPXWUMOE YNAKOBKU
5. YnakoBka coAepXxuT: OAWH Lap, ABe Npobku 6enoro LuBeTa 1 oanH HeBGOMbLLION KnanaH.
HAOYBAHUE
6. [Ins HapgyBaHMA wapa MCnonb3oBaTb HAcOChl AN HaAyBaHWS MaTpacoB UMW BeNOCWNeAHble HAcoChl (TONBbKO B 3TOM Cryyae
MCMOmb30BaTh KrarnaH, MMEIOLWUIACA B KOMMMEKTE), nnu e komnpeccopbl. He HapyBaTb pTom.
METOOMKA U MOPAOOK OEACTBUN, KOTOPbLIM CNEAOBATbL NPU MEPBOM UCMONb30BAHUA
7. [Ins nepBOro Mcrnonb30BaHWS CrefoBaTh HKECNEOYOLWMM UHCTPYKLUMUSM:
7.1) HayaTb MeAneHHO HaayBaThb LWap C UCMOMb30BaHMEM BbllLeyKasaHHbIX MHCTPYMEHTOB, Aenas nayabl
7.2) He npeBbIWaTh No pasmepy 90% AnameTpa, ykasaHHOro Ha CamMoM Luape W/unu Ha ynakoBke
7.3) 3aTKHYTb OTBEPCTNE OAHON NN NPUINIOXKEHHBIX B yNakoBke Npobok (BTopas npobka - 3anacHas)
7.4) BbbKOaTh 24 Yaca npexae, Yem HagyBaTb Liap [0 ero MakCMMarnbHOro AvaMeTpa v UCMosb30BaTb.

MHCTPYKUUU U NPEAYNPEXOEHUA ONA NOCNEQYIOWENO HAOYBAHUA

8. [ns nocnepylowero HagyBaHWA HWKOT4a He MpeBbllaTb MakCMManbHO YCTaHOBMeHHoro pAuametpa. [pu  HagyBaHum

KOMMpeccopoM, NpocrneaoBaTb MeAneHHo, NMPUBNMKascb K MakcuMarnbHO ykasaHHOMY AuameTpy. [Mpobka MoxeT ObiTb nerko
yAaneHa u3 oTBEPCTUSi C MOMOLLIbIO KOPENHOW NOXKEYKM.

MEPbI NMPEOOCTOPOXHOCTU NPU KAXKOOM UCMOJIb3OBAHUU |
Heob6xoamMmo npoBepsiTe Nepes KaxabiM UCToSNb30BaHWEM NOBEPXHOCTL Lapa, usberaTb UCMNONbL30BAHWS B Ka4YECTBE ONopbI ANs
Tena, ecrnv MoBepXHOCTb UMeEeT nopesbl, NMOTEPTOCTM, Mpokonbl U nboro Tuna noBpexaeHnus. B nocnegHem criyyae
6e30nacHOCTb LWapa He rapaHTUpyeTcs, T.K. Luap MOXeT B NtoGoe BpeMsi BHe3anHO pa3opBaTthCs, NPUBEAS K NaJeHUo Ha 3eMIto
onuparoLLenca Ha Hero NEPCOHbI.
10. lMepen kaxabiM UCMOMb30BaHMEM MPOTMPaTh Lap BOAOW C AenvKaTHbIM MOWLLMM CPEeACTBOM M yAansiTb Hanbonee npoyHble
nATHa pas3taBneHHbIM CNYPTOM.

TEMNEPATYPA, KOTOPYIO HEOBXOAMMO COBNIOOATL b
11. BHuMaHuWe: Wap A0MKEeH HaXOAUTLCSI NMPU KOMHATHON TemnepaType (okono 18 - 20° C). Npu HAaXoXAEHUN B CIIULLKOM XOIOLHON
Temnepatype nepen HapyBaHuWeM, MPUCTyNaTb K HadyBaHWIO TOMbKO MOCME TOro, Kak Liap Harpeetcs [0 KOMHAaTHOM
Temneparypebl.

NOBEPXHOCTU ANA NCNOJNIb3OBAHUA k—:

12. LWap formkeH NCnomnb3oBaTbCA Ha MATKUX MOBEPXHOCTAX. Hykoraa He Mcnonb3oBaTth LWap B NPUCYTCTBMM OCTPbIX UMW PEXYLLMX

npeamMeToB, a Takke BOMM3M UCTOYHMKOB Tenna, He OCTaBNSATb HEUCMONb3yeMbIM LUap Mo4 BO3AENCTBMEM MPSAMbIX COMHEYHbIX
nyyen.

NPEOQYNPEXAOEHUA ONA PEMOHTA k.

13. Tlpn HanuyMm NPOKOOB MMM MOPE30B, He MbITaTbC OTPEMOHTUPOBATHL MX, MOCKOMbKY "CamMoAernbHbIA" PEeMOHT CTaBuT MNOA
COMHEHVE LenoCTHOCTb M3Aenus, C MOCNeaylLWMMN Cepbe3HbiMU prUckaMn Ans 6e30macHOCTM U 340pPOBbA MOMb3oBaTenNs.
Tonbko Ha wapax Ledragomma Original Pezzi® Maxafe ( us matepuana ®flexton silpower - eBponenckuit nateHT Ne EP 1
409 088 B1 - amepukaHckui nateHT Ne US 7,144,354 B2) HeGonbluMe OTBEPCTUSI UMK NOPe3bl, pasMepoM A0 5 MM B AMWHY,
MoryT ObITb 3afenaHbl, UCMonb3ys creuvanbHbI Habop Ana pemoHTa “Fixa-kit”.

NMPOCNEXWBAEMOCTb

14. Bbl HaligeTe Ha usgenuu Kod, CoCToAWMA U3 6 Lmndp, ykasbiBaloLWMX MECSL, U rof, U3rotoBneHus uagenusi. NMpocum ykasbiBaTb

3TOT KOA MNPV NPeAbSABMNEHUN NPETEH3NI, CYXUT AN YCTaHOBMNEHWS AaTbl 1 TOBApHON NapTUM NCMOMNb30BaHHbLIX MaTepuanos.
OrPAHUYEHUE OTBETCTBEHHOCTHU

15. Ledragomma S.r.l. He HECET HUKaKo/ OTBETCTBEHHOCTM 32 BO3MOXHbIA YLIepO, HaHECEHHbIN MIOAAM, XUBOTHBIM UMK Xe
VUMYLLEECTBY WU MOMELLEHMNIO M3-3a HEMNpaBWIbHOrO WCMOMb30BaHWSI U3AEnusi, KOTOpoe He COOTBETCTBYET YKasaHWsM no
NMonb30BaHWIO U TexobCcnyXuBaHWIO, 4YTO cofdepXaTcs B [AaHHOM BKnafbllle C WHCTPYKUMAMW W NpeaynpexaeHusmu,
COMpOoBOXAAloLLEM faHHOE u3genve.

NMPUMEYAHUE
16. LiBeTa n oTAenkn MoryT MEHATBCS B 3aBUCMMOCTU OT NPON3BOACTBA.
17. YIMNPAXHEHWA on-line: www.ledragomma.com

U32omosumens: H Ledragomma Srl - Zona Industriale C.I.P.A.F. — 33010 Osoppo (Ud) — Utanus
Ten.+39 0432/986049 — dakc +39 0432/986255 - info@ledragomma.com -  www.ledragomma.com

N320moeneHo coznacHo cucmemel Kayecmeaa, cepmudpuyuposarHHoii 1SO 9001-1SO 14001-1SO 13485 "u3denua meduyuUHCKO20 Ha3HavYeHus"
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MNPOYETETE BHUMATEJTHO NPEAN BCAKO M3MON3BAHE HA TOMKATA

MpedynpexcdeHus u UHcmpyKyuu 3a ynompeba.

Tasn OokymeHTaums e 3agbimKUTeneH ykasaTerleH HapbuHWK 3a npaBunHO U He3onacHo manonseaHe Ha Ledragomma Original
Pezzi® Gymnastik Ball, Physioball, HiFit, Eggball n SitSolution (Bapuantu: STANDARD, MAXAFE unn BIOBASED) npegsug ve
BKMoYBa MHcpopmaumusa, Heo6xoauma 3a U3NoOn3BaHe Ha U3LenveTo VM 3aA0BONsiIBaHe HaMbMHO WU3NCKBAHWSATa Ha nmonssaTtens v
M3rons3saHe Ha u3genueTo, CbrMacHO HopMaTMBUTE 3a 6e30MacHOCT Ha Nuua Mo BpeMe Ha LenuaT nepuos Ha u3nonssaHe Ha
n3genueTo U/vnu Ha HeroBuTe YacTu.

HPEJJ,BI/IJ]EHI/I NMPUNOXEHUA — OTPAHUYEHUA U 3ABPAHU

2.
3.

4.

Ta3u Tonka e npoekTMpaHa u M3paboTeHa 3a MPUIOXKEHUE B pasnnyHM cdepu, KaTo cnopT, PUTHEC, TMMHACTMKA, KaKTo U B
MeauuMHckaTa cdepa U Tasu 3a obydeHue. He TpsbBa ga ce m3nonsBa 3a MNPUIIOXKEHWUS pasnuyHW, OT Te3u crneumanHo
nocoyeHun ot Ledragomma.

Tasun Tonka MoXe fa noHece TexecTt makc.no 400 kr.

He e urpauka 3a geua 1 npu BCUYKKM Cnyvau, He e noaxoasiua 3a geua nog 36 mecedHa Bb3pacT: CbCTaBeHa € OT MUHUaTIOPHU
Yactn. OnacHoCT OT 3agyluaBaHe.

[a He ce U3BBLPLIBAT ONUTU C 6aNaHCbOPU TEXKECTU UNU Apyrn NOAOGHN BbpXy ToMnKaTta.

CbAbPXAHUE HA ONMAKOBKATA

5. B onakoBkaTa ca BKMHOYEHM TOMKa, ABe 6env Tanu 1 eauH Knanat.
MNOMNAHE
6. 3a nomnaHe Ha TonkaTa TpsGBa Aa ce M3non3saT WnKM NMOMMNM 3a MoMMaHe Ha AroLeumn v nomnu 3a koneneta (camo B TO3U

crny4awn 13nonasanTte NnpegoCcTaBeHuAT KnamnaH) unm komnpecopu. [la He ce nomna ¢ ycra.

KAKBO TPABBA A CE HAMNPABU NMPU NbPBOHAYAITHO U3MNOJI3BAHE

MHCTPYKUMM U NPEAYNPEXAEHUA NMPU NOCNEABALLMX NOMNAHUA

8.

I'IPE,D,I'IA3HVI MEPKW 3A NPUNATAHE NPEOW BCAKO U3MON3BAHE "

10.

SAOBITKUTENHA TEMIMEPATYPA
11.

NOBBPXOCTU 3A U3MON3BAHE
12.

NPEOYNPEXAEHUA 3A NONPABKU
13.

[Mpy NbpBOHaYanHo nsnonaeaHe, 4eNCTBaNTE CbIMNAacHO CNEAHUTE UHCTPYKLMK:

7.1) 3anoyHeTe da nomnarte 6aBHO TomKkaTa, C MOMOLLTA Ha ropernocoYeHUTEe MHCTPYMEHTU, KaTo OT Bpeme Ha
BpeMe usBbpLUBaTe nayau

7.2) He npesuwasanTe pasmep ot 90% AnameTbpa, NOCOYEH HA camara Tornka W/unm Ha onakoekaTa

7.3) 3aTBOpETE OTBOPBT C €AHa OT 6enunTte Tanu, BKMIOYEHN B ONakoBkaTa (BTopaTta Tana e pesepsa)

7.4) nsjakanTte 24 yaca [0 OOCTUraHe Ha MakcuMmarsneH AuameTbp v Crie ToBa s M3nonasainTe.

|_|pl/l nocnegsawin nomMnaHusA, HUKOra He TpHGBa Oa npesulaBaTe MNOCOYEHUAT MaKCumMmaneH AuamMeTbp. |_|pl/l nomMmnaHe c
KoMnpecop AewcresanTte 6aBHO, B 6GnM30CT 4O MOCOYEHMSAT MakcuMareH AnameTbp. Tanata Moxe fecHo Aa ce u3Bagu ot
OTBOP®BT, C MOMOLLTA Ha MTbXWUYKa 3a Kade.

Mpeaw Bcsko n3nonasaHe TpsibBa Aa ce NpoBepsiBa, MOBbPXHOCTTA Ha TonkaTta v TpsibBa Aa u3bsreaTte M3nonssaHe Ha TANOTO
KaTo onopa, ako No TorkaTa uma paspesau, abpasvisu, OTBOPY WK MpW APYr BUA HapylleHue Ha uenoctta. [lpu Te3u cnyyaum,
6e3onacHOCTTa Ha TornkaTa He e ocurypeHa npeasu, Ye TorkaTa Moxe [a NosieT Heo4akBaHo M Ja [JoBede OO0 najaHe Ha
3eMsiTa Ha yaapeHoTo nuue.

Mpeay Bcsiko M3Non3BaHe, NoYMCTeTe ToMKaTa, KaTo 1 MMHETE NEeKo C BOAA U canyH U NpeMaxHeTe No-CUMHUTE 3aMbpPCsIBaHNS C
paspefeH cnupT.

BHumaHme: Tonkata ce cbxpaHsiBa npu ctaviHa Temnepatypa (okono 18 - 20° C). nsnonssavite camo crnef oTAaaBaHe nof Haem
Ha npoayKTa AOCTUrHe NOCOYeHUTe No-rope cTanHa Temneparypa.

Tonkata ce u3nonsea Ha Meku nOBprHOCTI/I Hukora He m3nonsBaiTe TOnkaTa npu Hanunyme Ha pexewmn Unu 3aocTpeHu
npegmeTu U B OnM30CT 0O M3TOYHULM Ha TOMMUHA; He OCTaBsINTe TOMKaTa, Korato He ce M3Morn3ea, nog OVPEKTHU BNUAHUE Ha
CNbHYEeBUTE NMbYN.

Korato ca HanuyHu OTBOpUW WNK paspe3n, He ce ONMUTBaWTe Aa v nonpassTe, NpeaBwz, Ye nonpaskuTe "Hampasu cu cam”
HapyluaBaT LenocTTa Ha usgenvneTo, ¢ OnacHu nocneacTsus 3a 6e3onacHoCTT 1 3apaBeTo Ha nonssatens. Camo Ha TonkuTe
Ledragomma Original Pezzi® Maxafe (®flexton silpower matepuwan- MNMateHT Ne EP 1 409 088 Bl - NMateHT Ne US
7,144,354 B2) manku oTBOpWU Unv paspesn A0 5 MM AbIKMHA, MoraT Aa ce MonpaBsaT C NoMoLyTa Ha cneuuaneH KOMMeKT 3a
nonpaska “Fixa-kit”.

PA3NO3HABAHE

14.

B'pry npoaykTa € NoCTtaBeH KoAd, CbCTaBeH OT 6 LI,I/ICprI, KOMTO yka3Ba Meceua M roanHata Ha npou3BOACTBO Ha apTuKyna.
Mons, ga uanonssate TO3M koA, B cnyqalh Ha 3adBKa 3a peknama, HeobxoauMu ca patarta u naptuaata Ha usnonssaHute
mMaTtepuanu.

rPAHULMN HA OTTOBOPHOCTTA

15.

Ledragomma Sl OTXBbPJ1A BCAKakBa OTrOBOPHOCT 3a €BEeHTyalnHu WeTn Ha nuua, XUBOTHU Unn npeaMmeTn unm Ha okonHata
cpefa BcCneacTteMe Ha u3nonseBaHe Ha usgenua HeoTroBapAlM Ha ykKadaHuATa 3a U3nonseaHe U nogabpXaHe, BKIHYeHW B
HacTodAllaTa NMCToBKa C MHCTPYKUUN N NpeaynpexaeHna, npuapyKasaila n3genmeto.

3ABEJIEXKA

16.
17.

LiBeToBeTe 1 gekopaummTe MoraT Aa ca pasnuyHu B 3aBUCMMOCT OT NPOM3BOACTBOTO.
YMNPAXHEHWA oHnanH: www.ledragomma.com

Mpou3sedeHo om: ﬂ Ledragomma Srl - Zona Industriale C.I.P.A.F. — 33010 Osoppo (Ud) — Italy

Ten.+39 0432/986049 — ®akc +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - www.ledragomma.com

U30enue omzosapawo Ha cucmema 3a Kayecmeo Cepmudpukam 1SO 9001 - SO 14001 - I1SO 13485 “meduyuHcku-ypedu”
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@ LAS OMHYGGELIGT INDEN BOLDEN TAGES | BRUG

Forholdsregler og brugsanvisning.

Disse anvisninger er en uundveerlig vejledning for en sikker og korrekt anvendelse af Ledragomma Original Pezzi® Gymnastik
Ball, Physioball, HiFit, Eggball og SitSolution (versionerne: STANDARD, MAXAFE eller BIOBASED), da de indeholder
information, som er ngdvendig for at brugeren kan fa den fulde glaede af produktet, og at anvendelsen sker i overensstemmelse med
personsikkerhedsnormerne under hele og/eller dele af produktets levetid.

BEREGNET BRUG - BEGRANSNINGER OG UDELUKKELSER k-4
1. Bolden er designet og fremstillet til anvendelse i forskellige sektorer som sport, fitness, gymnastik og medicinsk genoptraening
samt undervisningssektoren. Den ma ikke anvendes til andre formal end dem, som er angivet af Ledragomma.
2. Bolden kan beere en vaegt pa op til 400 kg.
3. Den er ikke et legetgj og er under alle omsteendigheder ikke egnet til bgrn pa under 3 ar: den indeholder sma dele. Fare for
kveelning.
4. Udfer aldrig gvelser med vaegte, handvaegte eller nogen som helst anden form for veegte pa bolden.

PAKNINGENS INDHOLD
5. Pakningen indeholder en bold, to hvide propper og en ventil.

OPPUSTNING
6. Bolden pustes op ved hjeelp af en luftmadraspumpe eller en cykelpumpe (hvis der anvendes en cykelpumpe skal man bruge den
lille ventil, som er indlagt i pakken) eller en kompressor. Pust aldrig bolden op med munden.

FREMGANGSMADE VED FGRSTEGANGSBRUG
7. Fgrste gang bolden tages i anvendelse skal denne procedure fglges:
7.1) start med at puste bolden langsomt op med en af de angivne pumper og hold sméa pauser under oppustningen
7.2) serg for ikke at overskride 90% af diameteren, som er angivet sa selve bolden og/eller p& pakningen
7.3) luk hullet med en af de hvide propper, som er indlagt i pakningen (den anden prop er en reserveprop)
7.4) vent 24 timer inden bolden pustes op til maks. diameter og anvendes.

FREMGANGSMADE VED EFTERF@LGENDE OPPUSTNINGER &

8.  Nar bolden eften‘ﬂlgende pustes op ma den foreskrevne, maksimale dlameter aldrig overskrides. Hvis bolden pustes op med en

kompressor bgr man ga langsomt frem, n&r man kommer i naerheden af den foreskrevne, maksimale diameter. Proppen kan let
fiernes fra dbningen ved hjeelp af en teske.

FORHOLDSREGLER INDEN HVER ANVENDELSE ke
9. Hver gang inden bolden anvendes skal overfladen kontrolleres Bolden ma ikke bruges som statte for kroppen, hvis den udviser
revner, afskrabninger, huller eller p& anden made er beskadiget. | disse tilfeelde er boldens sikkerhed i fare, da den pludselig kan
spreenge og forarsage at personen, som anvender den som stgatte, falder til jorden.
10. Inden hver anvendelse skal bolden renggres med vand og mild seebe og vanskelige pletter fiernes med fortyndet alkohol.

TEMPERATURER SOM SKAL OVERHOLDES @
11. Advarsel: bolden skal opbevares ved stuetemperatur (cirka 18 - 20° C). | tilfeelde af specielt lave temperaturer skal bolden have
néet stuetemperatur, inden den pustes op._

OVERFLADER SOM KAN ANVENDES o
12. Bolden skal anvendes pa blgde overflader. Anvend aldrig bolden i neerheden af spidse eller skeerende genstande eller teet ved
varmekilder. Lad aldrig bolden ligge ubrugt udsat for direkte sollys.

ADVARSLER VEDR. REPARATIONER 0
13. Forsgg aldrig at reparere eventuelle huller eller fleenger, da »ger det selv« reparationer pavirker produktets sikkerhed med
alvorlig risiko for brugerens sikkerhed og helbred til fglge. Kun pa boldene Ledragomma Original Pezzi® Maxafe (®flexton
silpower material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) kan smé huller eller flaenger pa op til 5 mm repareres

med det specielle reparationskit “Fixa-kit”.

SPORBARHED
14. Produktet er forsynet med en kode pa 6 cifre, som angiver maneden og aret for fremstillingen. 1 tilfeelde af klager bedes denne
kode anfgrt, s datoen og partiet af de anvendte materialer kan identificeres.

ANSVARSFRALAGGELSE
15. Ledragomma S.r.l. fralzegger sig ethvert ansvar for eventuelle skader p& personer, dyr, ting eller omgivelser som er forarsaget af
en ukorrekt brug og vedligeholdelse i hh. til forskrifterne i denne brugsvejledning og advarslerne, som fglger med produktet.
BEMARKNINGER
16. Farve og dekoration kan variere afhaengig af fremstillingen.
17. @velser on-line: www.ledragomma.com

Fremstillet af: ﬂ Ledragomma Srl - Zona Industriale C.I.P.A.F. — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - www.ledragomma.com

Fremstillet i overensstemmelse med kvalitetssystemet certificeret 1SO 9001 - ISO 14001 - 1SO 13485 »Medicinsk udstyr«
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@AIABAZTE MPOZEKTIKA MPIN AMNMO OMOIAAHMOTE XPHZH THXZ MMNAAAZ

Mpoulaéeis kot O8nyisc xprong.

H mapouca Tekunpiwon atmoTeAei Tov atrapaitnTn odnyod yia pia owoTr Kal ac@alf xprion Tng Ledragomma Original Pezzi®
Gymnastik Ball, Physioball, HiFit, Eggball kai Sitsolution (povréAa: STANDARD, MAXAFE 1} BIOBASED) yiaTi epiAapaver Tig
ATTaPAiTNTEG TTANPOPOPIEG £TG1 WOTE TO TIPOIGV VO UTTOPEI VO XPNOIMOTIoIEiTal HE TTARPN IKAvoTroingn Tou XpAoTn KaBwg Kal g€
OUPMUOPOWON PE TO TIPOTUTTA Ao @PAAEiag yia Ta aTopa Katd Tn didpkela TNG w@EAIUNG {wng Tou iBIoU Tou TTPOIOVTOG /KAl TWV HEPWIV

TOU.

NMPOBAEMNMOMENEZ XPHZEIZ-OPIA KAl EZAIPEZEIZ 0

1.

2.
3.

4.

AuTh n ptrdAa éxel oxedlacBei Kal TTpaypaToTToiNdei yia va XxpnoIhoTIoIEiTal a€ SIAPOPOUG TOUEIG, OTTWG aTov aBANTIoNO, OTO
fitness, oTn yupvaoTiK KaBWg Kal OTov 1aTPIKG Kal eKTTAIOEUTIKO TOPEd. Agv TTPETTEI VO XPNOIYOTTOIEITAI Yia OlIa@OPETIKOUG
OKOTTOUG OTTO €KEIVOUG TTOU TTpocdlopifovTal atd Tn Ledragomma.

AuTn n puTadAa pTTopei va otnpidel Bapn péxpr kai 400 kg.

Agv gival Trouvidi kal v TTAon TEPITITWAEL, Oev gival KATAAANAN yia TTaidId NAIKIOG KATw Twv 36 unvwv: TTEPIEXEI MIKPG GTOIXEIa.
Kivduvog aoguéiag.

Na pnv ekTeAeiTe AOKAOEIG ME PTTAPEG, BapdKIa I} OTTOIOSATTOTE TUTTO A6 BAPN TAVW CTNV MTTAAQ.

NEPIEXOMENO THZ ZYZKEYAZIAZ

5. H ouokeuagia TepIEXel Wia TTAAQ, SUO AEUKA TTWATA Kal pia hiker BaABida.
®OYZKQMA
6. Ta 10 @OUCKWUA TNG UTTAAOG TTPETTEl VO JETAXEIPICETTE A TIG AVTAIEG TTOU XPNOIUOTTOIOUVTAI YIA TO POUCKWHUA TwV OTPWHATWY N

TIG avTAieg yia Ta TTodAAaTta (Mévo OTnV TIEPITITWGN AUTH XPNOIMOTIoIEiTE TN MIKPR BaABida Tmou TreplAapBdaveTal) . Toug
oupTTIECTEG. N MNV Tr (POUCKWVETE JE TO OTOMA.

TPOIMOI KAI AIAAIKAZIA MOY MNMPEMEI NA AKOAOYOOYNTAI A THN NPQTH XPHZH

7.

o TNV TTPWTN XPAOoN EVEPYEITE CUPQWVA WE TIG OKOAOUBEG 0dNYiES:

7.1) apxiCeTe vo POUCKWVETE YA, PE TA EPYaAEia TTOU ava@épovTal TTAPaTTAvw, TNV PTTAAQ, EKTEAWVTAG TTAUCEIG

7.2) va unv utrepPaivete 10 péTpo Tou 90 % TN dlIap£TPOU TTOU UTTOYPaUNideTal TTdvw aTnv idia Tn PTTGAA Kal/fy aTn CUoKeuaagia

7.3) kAgiveTe TNV OTTA PE £va aTrd Ta U0 AEUKA TTWPATA TTOU CUUTTEPIAQUBAvOVTal OTn Cuokeuaaia ( To BeUTEPO TTWUA gival
€QPEOPIKO )

7.4) TrepipéveTe 24 WPEG TIPIV T POUCKWOETE PEXPI TN PEYIOTN OIGUETPS TNG KAI TN XPNOIUOTIOIAOETE.

OAHrIEZ KAI MPOEIAONOIHZEIZ A TA ENTOMENA ®OYZKQMATA MIMAAAZ

8.

210 €TTOUEVA QOUCKWHATO Ogv TTPETTEI VO UTTEPPRAiVETE TTOTE Tn MEYIOTN TTPORAETTONEVN OIAUETPO. TNV TIEPITITWON TTIOU TO
POUCKWHMA YIVETOI JE GUUTTIECT) TTPOXWPEITE apyd OTav TTANCIAJETE KOVTA TN WEYIOTN TTPORAETTOMEVN BIGUETPO. TO HIKPO TTWHA
utTopei va agaipebei eUkoAa atTd To Avolyua XPNOIPOTIOILWVTOG £va KOUTAAGKI TOU Ka@E.

NMPO®YAAZEIZ NOY MNMPEMNEI NA AAMBANONTAI MPIN ANO KAOGE XPHZH

9.

10.

Mpétel va eAEyxeTe, TTPIV atmd KABE xpAoN, TNV ETMIQAVEIQ TNG PTTAAAG KOl TTPETTEI VA OTTOPEUYETE TN XPNAON TNG WG GTAPIYMA TOU
owMaTog €4v autr TTapoucidlel oxioipaTta, ydapoiyata, TPUTTAUOTA 1 {NUIEG OTTOIONCONTIOTE GUONG. ZE€ QUTEG TIG TEAEUTAIEG
TIEPITITWOEIG, N ACPAAEIa TNG UTTAAAG BETETOI O€ Kivouvo KaBdoov n PTTdAa PTTOPEi va OXIOTE GTIYHIAIa TIPOKAAWVTAG TNV TITWON
0TO £50@POG TOU aTOPOU TTOU OTNPIZETal TTAVW TNG.

Mpiv amé k&Be xprion, KaBapifeTe TNV PTTAAQ TTEPVWVTAG T HE VEPS KAl ATTIO GATTOUVI KOI AQAIPEITE TOUG TTIO ETTIHOVOUG AeKEDEG
HE apaIWMEVO OIVOTTIVEUNA.

OEPMOKPAZIA MNMOY MNPEMEI NA THPEITE 0

11.

Mpoooxn: n umaAa puAdcoeTal oe Bepuokpacia TTePIBAAAovVTOG (TTEpiTTou 18 - 20° C). ZTNV TIEPITITWON TWV IBIAITEPA XAPNAWY
BEPUOKPATIWY, TTPOXWPEITE PE TO QOUCKWHA TNG MTTAAAG POvo agol TTpwTa TNV EMTPEYETE va TTANCIAgel TN Beppokpacia
TePIBAAAOVTOG.

EMI®ANEIEZ XPHZHZ

12.

H pmdAa xpnoiyotroigital o€ POAOKEG €mIPAveieG. Na un XPNOIYOTIOIEITE TTOTE TNV PTTAAQ €Gv UTTAPXOUV PUTEPA N KOPTEPA
QVTIKEIMEVA KOVTA O€ TTNYEG BepUOTNTAG. Na NV a@AVETE aXPNOCIPOTIOINTN TN UTTAAQ O€ atreuBeiag €kBean OTIG NAIOKEG OKTIVEG.

MNPOEIAOMNOIHZEIZ A TIZ EMIAIOPOQZEIZ

13.

Y& TEPITITWON TTOU UTTAPYOUV TPUTTEG 1} TOUEG, YNV TTPOCTTIOBACETE va TIG TMISIOPBWGCETE, KOBATOV 01 EMBIOPOBWOEIG "TTOU KAVETE
atrd pévol 0ag" UTTOVOUEUOUV ThV OKEPAIGTNTA TOU TTPOIOVTOG UE TOug eTTaKOAOUBOUG GoRapolg KIvOUVOUG Yia TV ao@AAEIa Kal
TNV uyeia Tou XpAoTn. Mévo oTig uytrdAeg Ledragomma Original Pezzi® Maxafe (®flexton silpower material- Pat.No.EP 1 409
088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) pikpég OoTTEG | oxIoigaTa péxpl 5 mm PAKoug uTropouv va mdiopBwBouv XpnoIJoTToIVTag
10 €101 kit emdI6pOwaong “Fixa-kit”.

IXNHAAZIMOTHTA

14.

Emdvw oTo poidv Ba Bpeite Evav B-wn@io KwdIKG TTOU avagEéPEl TO Uva KAl TO £€T0G TTAPAYwWYAG Tou TTP0oiovTog. MapakaAoUye,
avoQEPETE AUTOV TOV KWOIKA OE TIEPITITWAON UTTOBOARG TTapatrévwy, XpNoIMEUOEl TIPOKEIUEVOU VO TTPOGBIOPIOTEI N NUEPOPNVia
KaI N TTapTida TWV XPNOIUOTTOINHEVWY UAIKWV.

NEPIOPIZMOZ YNEYOYNOTHTAZ

15. H Ledragomma S.r.l. amoTroigital kGBe eubBUvVNG yia TIG evOexOUEVEG CnuIEG o€ dTopa, {wa ) TTPAyhaTa ) 1o TTEPIBGAAOV TTOU
TIPOKUTITOUV ATTO {Ia XPron Twv TIPOIOVTWY TTOU &€ CUUPOP@UVETAl PE TIG TTPOdIaYPA®EG XPAONG Kal CUVTAPNONG TTou
TrePIAaBAvovVTal OTO TTAPOV QUAAGDSIO 0ONYIWV KAl TIPOEISOTTOINCEWY TTOU GUVOJEUEI TO TTPOIOV.

ZHMEIQZEIX
16. Ta xpwuata Kal oI SIOKOOUNOEIG UTTOPOUV VA TTOIKIAOUV aVAAOYQ JE TNV KOTOOKEUN.
17. AXKHZEIZ on-line: www.ledragomma.com

NMapaokevaletal ano t: ‘Ledragomma Srl - Zona Industriale C.I.P.A.F. — 33010 Osoppo (Ud) — ItaAia

TnA.+39 0432/986049 — ®ag +39 0432/986255 - info@ledragomma.com -  www.ledragomma.com

Mpoidv cuupwva ue to cuotnua rrototntag Mioromotntiko I1SO 9001 — ISO 14001 - ISO 13485 “latplkEG-CUOKEVES”
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@LUGEGE ALLJARGNEV ENNE PALLI KASUTUSELEVOTTU TAHELEPANELIKULT LABI

Ettevaatusabinéoud ja kasutusjuhend.

Need dokumendid sisaldavad Ledragomma Original Pezzi® Gymnastik Balli, Physioballi, HiFiti, Eggballi ja SitSolutioni
(STANDARD- MAXAFE- v6i BIOBASED versioonis) digeks ja ohutuks kasutamiseks h&davajalikke ja ohutuseeskirjadele vastavaid
juhiseid, kuna siin on andmeid, mida on vaja, et kogu toote enda ja/vdi selle osade kasutusea jooksul saaks toodet kasutada nii, et
kasutaja sellega taiesti rahule jaab.

ETTENAHTUD OTSTARVE - PIIRANGUD JA KEELUD A4
1. See pall on kavandatud ja valmistatud mitmes valdkonnas kasutamiseks, sh sport, fitness, vdimlemine, samuti meditsiini- ja
haridussfaar. Seda ei tohi kasutada muuks otstarbeks kui Ledragomma poolt ette nahtud.
2. See pall kannab kuni 400 kg raskust.
3. Pall ei ole manguasi ega sobi mingil juhul alla 36 kuu vanustele lastele: sisaldab vaikesi osi. Lambumisoht.
4. Arge tehke palli peal harjutusi tstekangi, hantlite vdi muud tiiiipi raskustega.

PAKENDI SISU
5. Pakendis on ks pall, kaks valget korki ja ks ventiil.

TAISPUMPAMINE
6. Pall tuleb tais pumbata kas kummimadratsi- v3i jalgrattapumbaga (sel juhul tuleb kasutada pakendis sisalduvat ventiili) voi
kompressoriga. Arge puhuge seda suuga tais.

ESMAKORDNE KASUTAMINE
7. Esmakordsel kasutamisel taitke jargmisi juhiseid:
7.1) pumbake eespool nimetatud vahenditega pall aeglaselt téis, sealjuures tehke pause;
7.2) arge pumbake seda suuremaks kui 90 protsenti pallile ja/v6i pakendile mérgitud diameetrist;
7.3) sulgege ava Uhe pakendis leiduva valge korgiga (teine on tagavarakork);
7.4) oodake enne palli maksimumdiameetrini tdispumpamist ja kasutamist 24 tundi.

JUHISED JA HOIATUSED HILISEMAKS TAISPUMPAMISEKS &
8. Hilisema taispumpamise korral ei tohi kunagi tletada ette nahtud maksimumdiameetrit. Kui pumpate palli téis kompressoriga,
pumbake ette nahtud maksimumdiameetri saavutamisel aeglaselt. Korgi saab palli avast h6lpsati teelusikaga eemaldada.

ETTEVAATUSABINOUD, MIDA TULEB RAKENDADA IGA KORD ENNE KASUTAMIST ks
9. Enne kasutamist tuleb iga kord kontrollida palli pinda ning seda ei tohi kehatoena kasutada, kui pinnal on Idikeid, kriimustusi,
auke vdi mis tahes kahjustusi. Viimasel juhul ei ole pall enam piisavalt ohutu, kuna see v8ib momentaanselt rebeneda, nii et
sellele toetuv inimene kukub maha.
10. Iga kord enne kasutamist puhastage palli vee ja drnatoimelise seebiga ning eemaldage visamad plekid lahjendatud alkoholiga.

NOUTAV TEMPERATUUR bl
11. Téahelepanu! Palli tuleb hoida toatemperatuuril (umbes 18—20 °C). Eriti kiilma ilmaga pumbake pall tais alles parast seda, kui ta
on jéudnud toatemperatuurile.

KASUTATAYV PIND AL
12. Palli tuleb kasutada pehmel pinnal. Arge kasutage palli kunagi terava otsa voi servaga esemete laheduses ega soojusallikate
lahedal. Kui te palli ei kasuta, arge jatke seda otsese paikesevalguse katte.

HOIATUSED PARANDAMISE PUHUKS §
13. Kui pallis on auke vdi sisselGikeid, arge plitidke seda parandada, kuna isetehtud parandused kahjustavad toote seisundit, mis
pGhjustab riske kasutaja ohutusele ja tervisele. Ainult Ledragomma Original Pezzi® Maxafe pallidel (®flexton silpower
material — patent nr EP 1409 088 B1, patent nr US 7,144,354 B2) vbib véikesi auke v&i kuni 5 mm pikkusi sisseldikeid
parandada, kasutades spetsiaalset paranduskomplekti ,Fixa-kit”.

JALGITAVUS
14. Tootelt leiate 6 numbrist koosneva koodi, mis naitab selle artikli tootmiskuud ja -aastat.Palun viidake kaebuste korral sellele
koodile, et oleks vBimalik teha kindlaks antud toote valmistamiskuupéev ja kasutatud materjalide partii.

VASTUTUSE PIIRAMINE
15. Ledragomma S.r.l. ei véta endale mingit vastutust inimestele, loomadele ja esemetele voi keskkonnale pohjustatud kahju eest,
mille pdhjus on see, et toote kasutamisel ei ole jargitud k&esoleval lehel leiduvaid kasutus- ja hooldusjuhiseid ning tootele
lisatud hoiatusi.

MARKUSED
16. Varv ja kaunistused vdivad olla erinevad, soltuvalt tootmisajast.
17. HARJUTUSED on-line: www.ledragomma.com

Tootja: “ Ledragomma Srl — Zona Industriale C.I.P.A.F. — 33010 Osoppo (Ud) — Itaalia
Tel +3904 3298 6049 — Faks +3904 3298 6255 — info@ledragomma.com — www.ledragomma.com

Toodetud ISO 9001 - ISO 14001 - ISO 13485 standardiga sertifitseeritud meditsiiniseadmete kvaliteedijuhtimissiisteemi jéirgi
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Varoitukset ja Kdyttéohjeet.

@LUE OHJEET HUOLELLISESTI ENNEN JOKAISTA KAYTTOKERTAA

Tama lehtinen siséltdd tarkeitd ohjeita pallon Ledragomma Original Pezzi® Gymnastik Ball, Physioball, HiFit, Eggball ja
SitSolution (versiot: STANDARD, MAXAFE tai BIOBASED) oikeaa ja turvallista kaytt6a varten. Naiden ohjeiden sisaltdémien tietojen
avulla tuotetta voidaan kayttda parhaalla mahdollisella tavalla ja henkilékohtaiseen turvallisuuteen liittyvien normien mukaisesti
koko tuotteen ja/tai sen osien elinian ajan.

KAYTTOTARKOITUKSET — RAJOITUKSET JA KIELLOT
1.

2.
3.

4.

Tama pallo on suunniteltu ja valmistettu useilla eri sektoreilla tapahtuvaan kayttéon, kuten urheilu, fitness, jumppa, 1aékintaala ja
opetus. Tuotetta ei saa kayttda muihin kuin Ledragomman ilmoittamiin tarkoituksiin.

Téama pallo kestaa 400 kg:n kuormituksen.

Kyseessa ei ole leikkikalu ja joka tapauksessa tuote ei sovellu alle 36 kk:n ikdisille lapsille. Siséltdd pienid osia.
Tukehtumisvaara.

Al tee pallolla harjoituksia kepin, kasikahvojen tai minkaanlaisten painojen kanssa.

PAKKAUKSEN SISALTO

5.

Pakkaus sisaltaa pallon, kaksi valkoista korkkia ja pienen venttiilin.

TAYTTAMINEN

6.

Pallon tayttamiseksi kaytetaan joko uimapatjan tayttamiseen tarkoitettua pumppua, polkupydrapumppua (ainoastaan tassa
tapauksessa kaytetaan mukana olevaa venttiilid) tai kompressoria. Ala tayta puhaltamalla.

MENETTELYTAPA ENSIMMAISELLA KAYTTOKERRALLA

7.

OHJEITA JA VAROITUKSIA SEURAAVIA TAYTTOKERTOJA VARTEN o
8.

Noudata ensimmaéisella kayttokerralla seuraavia ohjeita:

7.1) aloita tayttaminen hitaasti edella mainittuja valineita kayttéaen, pida taukoja,
7.2) ala ylitd 90% palloon ja/tai sen pakkaukseen merkitysta lapimitasta,

7.3) sulje aukko yhdella pakkauksessa olevista korkeista,

7.4) odota 24 h ennen pallon tayttamista tayteen lapimittaansa.

Seuraavilla tayttokerroilla annettua maksimilapimittaa ei saa milloinkaan ylittda. Kaytettdessa kompressoria on edettéva hitaasti
annettua maksimilapimittaa lahestyttaessa. Korkki voidan poistaa aukosta helposti kayttamalla apuna teelusikkaa.

ENNEN JOKAISTA KAYTTOA SUORITETTAVAT VAROTOIMENPITEET bid

9.

10. Puhdista pallo ennen jokaista ka

SALLITTU KAYTTOLAMPOTILA k

Pallon pinta tulee tarkastaa ennen jokaista kayttokertaa ja kehon painon asettamista pallolle tulee véltta&, jos pinnassa on
viiltoja, hankaumia, reikia tai mita tahansa muita vikoja. Viimeksimainituissa tapauksissa pallon turvallisuus on kyseenlainen, silla
se saattaa rikkoutua &killisesti aiheuttaen sen paalla olevan henkilén putoamisen maahan.

Okertaa vedella ja miedolla saippualla ja poista pinttyneimmat tahrat etyylialkoholilla.

11. Huomaa: pallo tulee sailyttdd huoneenlammdssa ( noin 18 - 20° C). Erittain kylmissa lampdtiloissa, suorita pallon tayttdminen

vasta sen jalkeen, kun se on saavuttanut huoneenlammaon.

KAYTETTAVAT PINNAT ki
12. Palloa tulee kayttaa pehmeilla pinnoilla. Ala koskaan kayta palloa terdvien tai viiltdvien esineiden tai lammonlahteiden

KORJAUKSEEN LIITTYVIA VAROITUKSIA &

laheisyydessa; ala jata palloa suoraan auringonvaloon.

13. Jos tuotteen pinnassa on reikia tai viiltoja, ala yrita korjata niita, silla "tee-se-itse” —tyyppiset korjaukset heikentavat tuotteen

eheyttd ja saattavat aiheuttaa vakavia kayttdjan turvallisuuteen ja terveyteen kohdistuvia riskeja. Ainoastaan Ledragomma
Original Pezzi® Maxafe (®flexton silpower material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) —palloissa olevat
pienet, korkeintaan 5 mm pitkat, reiat ja viillot voidaan korjata kayttamalla erityista “Fixa-kit’-korjaussarjaa.

JALJITETTAVYYS
14. Loydat tuotteesta 6 numeroisen koodin, joka osoittaa sen valmistuskuukauden ja—vuoden. Reklamaatiotapauksissa pyydetaan

mainitsemaan kyseinen koodi, joka auttaa tunnistamaan kaytettyjen materiaalien valmistuspaivan ja —eran.

VASTUUNRAJOITUS

15. Ledragomma S.r.l. pidattaytyy kaikesta vastuusta liittyen sellaisiin henkil6ihin, eldimiin tai ymparistodn kohdistuviin vahinkoihin,

jotka ovat aiheutuneet tuotteen sellaisesta kaytosta, joka ei ole oheisten, tuotteen mukana seuraavien kaytto- ja huolto-ohjeiden
mukainen.

HUOMAUTUKSIA

16. Varit ja koristelut saattavat vaihdella valmistuksesta riippuen.
17. Harjoitukset on-line: www.ledragomma.com

Tuottaja: ﬂ Ledragomma Srl - Zona Industriale C.I.P.A.F. — 33010 Osoppo (Ud) — Italy

Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - www.ledragomma.com

Tuotettu laatusertifikaatin 1SO 9001 - I1SO 14001 — ISO 13485 mukaisesti “Iddketieteelliset laitteet”
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LEIGH GO CURAMACH GACH UAIR SULA N-USAIDE TU AN LIATHROID

Réamhchuraimi agus Treoracha Usdide.
Is i an doiciméid seo an treoir sharthabhachtach d’'usaid cheart agus shabhailte na Ledragomma Original Pezzi® Gymnastik Ball,
Physioball, HiFit, Eggball agus SitSolution (leaganacha: STANDARD, MAXAFE n6 BIOBASED) mar ta an fhaisnéis riachtanach
inti chun lansasamh a bhaint as an tairge agus chun é a Gsaid de réir rialachain na sdbhailteachta a fhad is a mhaireann sé agus/n6
a chuid pairteanna.

USAIDI CEADAITHE — TEORAINNEACHA AGUS EISIAIMH A,
1. Dearadh agus rinneadh an liathréid seo le hasaid i réimsi éagsula, amhail an spért, an chorpacmhainn, an chleasghleacaiocht,
agus i réimsi an leighis agus an oideachais ina theannta sin. N& hasaidtear i le cuspoiri nach iad a shonraionn Ledragomma.
2. Taan liathroid seo 4balta meachan suas le 400 kg a iompar.
3. Nibréagén i agus ar scor ar bith nil si oiriinach do linbh faoi bhun na 36 mhi: t4 codanna beaga inti. Baol plichta.
4. Nadéan aclaiocht le barrai dioscai, le tromain IGith n6 le meéachain ar bith eile agus td ar an liathréid.

ISTIGH SA PHACAISTE
5. Taliathréid, dha stopallan bhana agus comhla bhui sa phacaiste.

TEANNADH
6. Teanntar an liathréid le teannaire mar an teannaire a Usaidtear le tocht aeir a theannadh né le teannaire rothair (ni Gsaidtear an
chomhla bhui ach sa chas seo) né le haer-chomhbhruiteoir. Na teann leis an bhéal i.

MODH AGUS NOS IMEACHTA DON CHEAD USAID
7. Anchéad uair a Usaideann td an liathréid, déan de réir na treoracha seo a leanas:
7.1) tosaigh ar an liathréid a theannadh go mall, leis na huirlisi thuasluaite, agus déan sosanna,
7.2) na teann thar 90% den trastomhas até léirithe ar an liathréid féin agus/né ar an phacaiste,
7.3) dan an poll le ceann de na stopallain bhana a sholathraitear (t4 an dara stopallan mar phairt bhreise),
7.4) fan 24 uaire an chloig sula dteanna td go dti an t-uas-trastomhas i agus sula n-Gséide ta i.

TREORACHA AGUS RABHAIDH DON TEANNADH INA DHIAIDH SIN
8. Nuair a theannann td an liathréid ina dhiaidh sin, na teann riamh thar an uas-trastomhas i. Agus ti & teannadh le haer-
chomhbhriteoir, déan go mall nuair a bhionn ta ag druidim ar an uas-trastomhas. Baintear an stopallan go furasta 6n pholl ach
taesplindg a Usaid.

REAMHCHURAIMI LE DEANAMH ROIMH GACH USAID |
9. Seiceail dromchla na liathréide roimh gach Usaid, agus na bain taca don chorp aisti ma ta gearrthacha, scriobthai, poill n6
damaiste de short ar bith uirthi. Sna cdsanna seo, chuirfi sabhailteacht na liathréide i gcontuirt agus d'fhéadfadh si a roiseadh go
tobann agus td a chaitheamh chun talaimh.
10. Roimh gach Usaid, glan an liathréid le huisce agus le cneasghalliinach bhog agus bain na smail is stalcanai le halcél caolaithe.

TEOCHT USAIDE ke
11. Rabhadh: coinnitear an liathréid ag teocht an tseomra (timpeall ar 18 - 20° C). Ma ta sé an-fhuar, na teann an liathréid go dti go
mbaine si teocht an tseomra amach.

DROMCHLAI USAIDE A4
12. Usaidtear an liathréid ar dhromchlai boga. Na hiséid an liathréid riamh in &it a bhfuil rudai bioracha né géara né in aice le foinsi
teasa; na fag an liathréid faoi sholas direach na gréine nuair nach n-Gsaidtear i.

RABHADH MAIDIR LE DEISIU k. 4
13. Mata poll né gearradh, na triail é a dheisit, mar chuireann deisithe de dhéantls baile iomlaine an tairge 6 bhailiocht agus is udar
priacal mor iad don tsabhailteacht agus do shlainte an Usaideora. Ar liathréidi Ledragomma Original Pezzi® Maxafe (®flexton
silpower material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) amhain, is féidir poill bheaga né gearrthacha suas le 5
mm ar fad a dheisiu leis an fhearas deisitchain speisialta “Fixa-kit".

INRIANAITHEACHT
14. Té& cod ar an tairge a bhfuil 6 uimhir ann agus a Iéirionn an mhi agus an bhliain inar tairgeadh an t-earra. Ma bhionn gearan agat,
luaigh an cdd seo, le do thoil, mar sin is féidir an data agus dol na n-abhar a aithint.

SEANADH
15. Séanann Ledragomma S.r.l. gach freagracht maidir le dochar do dhaoine, d'ainmhithe né do rudai né don chomhshaol a thaga 6
Usaid an tairge nach bhfuil de réir réamhchdraimi agus threoracha Usaide agus cothabhéla a léiritear sa leathanach seo a
sholathraitear in éineacht leis an tairge.
NOTAI
16. Is féidir dathanna agus maisitichain éagsula a bheith ar an liathréid ag brath ar an déantus.
17. Cleachtai on-line: www.ledragomma.com

Tdirgthe ag: ‘ Ledragomma Srl - Zona Industriale C.I.P.A.F. — 33010 Osoppo (Ud) — An lodail
Teil.+39 0432/986049 — Facs +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - www.ledragomma.com

Tdirgthe de réir choras cdiliochta Deimhnit I1SO 9001 - 1SO 14001 - 1SO 13485 “gléasanna leighis”

1rl On-line

Pagina - Page 14‘


http://www.ledragomma.com/

LEDRAGOMMA LATEX DOP-DEHP — Dispositivo Megico Qasse 1
ITALIAN QUALITY SINCE 1950 FHEE FREE sgﬁz'cgge Medica Davicedass 1

PAZUIIVO PROCITATI SVAKI PUT PRIJE UPOTREBE LOPTE

Upozorenja i upute za upotrebu.

Ova dokumentacija predstavlja neophodan vodi¢ za ispravnu i sigurnu upotrebu proizvoda Ledragomma Original Pezzi® Gymnastik
Ball, Physioball, HiFit, Eggball i SitSolution (varijante: STANDARD, MAXAFE ili BIOBASED) buduéi da sadrzi sve potrebne

informacije kako bi se proizvod mogao upotrebljavati na potpuno zadovoljstvo korisnika i u skladu s pravilima koja jamce sigurnost
osoba tijekom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda i/ili njegovih dijelova.

PREDVIDENI NACINI UPOTREBE — OGRANICENJA | ISKLJUCENJA k.
1. Ova lopta je osmiSljena i napravljena za upotrebu u razli€itim podrucjima kao Sto su sport, fitness, gimnastika te podrucje
medicine i Skolstva. Ne smije se upotrebljavati u svrhe razliite od onih koje navodi Ledragomma.
2. Ova lopta moze podnijeti teZzine do 400 kg.
3. Ova lopta nije igracka i u svakom slucaju nije prikladna za djecu koja imaju manje od 36 mjeseci: sadrzi sitne dijelove. Postoji
opasnost od gusenja.
4. Ne vrsite na lopti vjezbe s motkama, bu€¢icama ili nekom drugim oblikom utega.

SADRZAJ PAKIRANJA
5. Pakiranje sadrzi jednu loptu, dva bijela ¢epa i jedan mali ventil.

NAPUHAVANJE
6. Lopta se mora napuhavati ili s pumpama za napuhivanje madraca ili pumpama za bicikle (samo u ovom slu€aju upotrijebite ventil
sadrzan u pakiranju) ili pak kompresorima. Ne napuhavajte ustima.

NACIN UPOTREBE | POSTUPCI KOJE TREBA SLIJEDITI PRILIKOM PRVE UPOTREBE
7.  Prilikom prve upotrebe postupite po sljede¢im naputcima:
7.1) polako pocnite napuhavati loptu s gore navedenim pomagalima te povremeno napravite pauze
7.2) ne premasujte mjeru od 90% promjera koja je naznacena na samoj lopti i/ili pakiranju
7.3) zacCepite otvor s jednim od bijelih Eepova koji se nalazi unutar pakiranja (drugi ¢ep je rezervni)
7.4) priCekajte 24 sata prije nego Sto loptu napuSete do njezinog maksimalnog promjera i po€nete s upotrebom.

UPUTE | UPOZORENJA ZA NAREDNA NAPUHAVANJA ki

8. Prilikom narednih napuhavanja nikako se ne smije premasiti maksimalni oznaceni promjer. U sluaju da loptu napuhujete

kompresorom, kada se pribliZite maksimalnom dozvoljenom promjeru, napuhavanje treba dovrsiti vrlo polako. Cep se moze lako
otkloniti s ventila pomocu Zli€ice ka kavu.

MJERE OPREZA KOJE TREBA PODUZETI PRIJE SVAKE UPOTREBE k4
9.  Prije svake upotrebe provjerite povrsinu lopte. Treba izbjegavati upotrebu lopte kao oslonca za tijelo ukoliko na njoj ima rezova,
ogrebotina, rupica, ili bilo kojeg drugog oblika oStecenja. U ovim slu€ajevima se ne moze garantirati sigurnost pri upotrebi lopte,
budu¢i da se ona moze iznenadno raspuknuti te uzrokovati pad osobe koja se na nju oslonila.
10. Prije svake upotrebe, oistite loptu vodom i blagim sapunom, a tvrdokorne mrlje odstranite pomocu razrijedenog alkohola.

TEMPERATURA KOJA SE MORA POSTOVATI A
11. Upozorenje: loptu treba drzati na sobnoj temperaturi (otprilike 18 — 20° C). U slu€aju izrazito niskih temperatura, loptu pocnite
napuhavati tek nakon $to ona postigne sobnu temperaturu.

POVRSINE ZA UPOTREBU k-4
12. Loptu treba upotrebljavati na mekanim povr§inama. Ne upotrebljavajte loptu u blizini zasiljenih ili ostrih predmeta, kao ni u blizini
izvora topline. Kada ne koristite loptu, ne ost vljajte je izlozenu direktnim suncevim zrakama.

UPOZORENJA ZA SLUCAJ POPRAVKA k.
13. U slu€aju da su na lopti prisutne rupice ili rezovi, ne pokuSavajte ih popraviti buduci da popravci ,uradi sam“ mogu ugroziti
cjelovitost proizvoda i time dovesti u opasnost sigurnost i zdravlje korisnika. Samo na loptama Ledragomma Original Pezzi®
Maxafe (®flexton silpower material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) je moguce popraviti manje rupice ili
rezove do 5 mm duljine upotrebom posebnog seta za popravke “Fixa-kit”.

SLJEDIVOST
14. Na proizvodu ¢éete pronaci 6-znamenkasti kod koji oznacava mjesec i godinu proizvodnje proizvoda. Molimo vas da u slu¢aju
reklamacije navedete ovaj kod koji ¢e posluziti za identifikaciju datuma i serijskog broja upotrjebljenih materijala.

OGRANICENJA ODGOVORNOSTI
15. Ledragomma S.r.l. otklanja sa sebe svaku odgovornost za eventualne Stete nanesene osoba, Zivotinjama, stvarima ili okoliSu a
koje su posljedica upotrebe proizvoda koja nije u skladu s naputcima za upotrebu i odrzavanje sadrzanima u ovom letku sa
uputama i upozorenjima koji se dobiva zajedno s proizvodom.
NAPOMENE
16. Boje i dekoracije mogu varirati ovisno o proizvodniji.
17. VJEZBE on-line: www.ledragomma.com

Proizvodi: ﬂ Ledragomma Srl - Zona Industriale C.I.P.A.F. — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - www.ledragomma.com

Proizvedeno u skladu sa certificiranim Sustavom upravljanja kvalitetom ISO 9001 — ISO 14001 — ISO 13485 “medicinska pomagala”
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A LABDA HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN

Elévigydzatossgok és utasitdsok az elsé haszndlathoz

Ez a dokumentaci6 a Ledragomma Original Pezzi® Gymnastik Ball, Physioball, HiFit, Eggball és SitSolution (valtozatok:
STANDARD, MAXAFE vagy BIOBASED) termékek helyes és biztonsagos hasznalatahoz egy elengedhetetlen kisérd, mivel olyan
informacidkat tartalmaz, amelyek sziikségesek a termék megelégedettséggel valé hasznalatdhoz és a személyek biztonsdgahoz
hozzajarulo szabvanyok betartasaval késziilt, a termék és annak részeinek egész élettartama soran.

TERVEZETT HASZNALAT - HATAROK ES KIZARASOK ki
1. Ezt a labdat kildnb6z6 terileteken vald hasznalatra tervezték, mint sport, fithesz, gimnasztika, de igy az orvosi és nevelési

tertiletre is. Ne hasznalja olyan célokra, amelyeket a Ledragomma nem ajanlott.

2. Ez alabda 400 kg sulyt bir el.

3. Nem jatékszer és semmi esetre se adja 36 hdnaposnal kisebb gyerekek kezébe; kis darabokat tartalmaz. Fulladasveszély.

4. Ne végezzen sulyemeld raddal, sulyzéval vagy mas teherrel gyakorlatokat a labdan.

A CSOMAG TARTALMA
5. A csomagban talal egy labdat, két fehér dugoét és egy szelepet.
FELFUJAS
6. A labdat matrachoz vagy biciklihez hasznalt pumpéaval (ebben az esetben hasznélja a szallitott szelepet) vagy kompresszorral
lehet felfGjni. Ne fujja fel a szajaval.

ELSO HASZNALAT
7. Az els6 hasznalat soran a kdvetkez6képpen jarjon el:
7.1) lassan fujja fel a labdéat a fent emlitett eszkdzok segitségével, kisebb sziineteket tartva
7.2) ne lépje tul az atmérd méret 90%-at, amely a labdan és a csomagolason fel van tuntetve.
7.3) zarja le a nyilast a csomagban talalhaté két fehér dugo egyikével (a masik dugo tartalékként szolgal)
7.4) varjon 24 é6rat, miel6tt a labdat a teljes atmérdéjére fujja és hasznalni kezdi.

AZ EZT KOVETO FELFUJASOKRA VONATKOZO UTASITASOK ES FIGYELMEZTETESEK k4
8. A kovetkezé felfujasok soran se lépje at a leirt legnagyobb atmérét. Ha kompresszorral fljja fel a Iabdat akkor a maximalis
atmérd elérése kdzelében lassan haladjon tovab A nyilast zar6 dugét kénnyen eltavolithatja egy kavéskanal segitségével.

MINDEN HASZNALAT ELOTT BETARTANDO k.
9. Minden hasznalat el6tt ellenérizze a labda felliletét és kerlilje a test tAmaszkénti hasznalatat, ha a labdan vagasok, kaparasok,
lyukak vagy mas jellegli sérilések vannak. Ezen esetekben a labda biztonsaga veszélyesnek bizonyul, mivel egy pillanat alatt
szétszakadhat, a tartott személyt foldre ejtve.
10. Minden hasznalat el6tt tisztitsa meg a labdat dvatosan szappanos vizzel és tavolitsa el a legmakacsabb foltokat higitott
alkohollal.

BETARTANDO HOMERSEKLET
11. Figyelem: a labdat szobahomersekleten kell tartani (kb. 18 - 20 °C). Kiléndsen rideg hémérsékleten csak akkor fujja fel a labdat,
ha az felvette a kdrnyezet hémérsékletét.

HASZNALANDO FELULETEK ks
12. A labdat puha fellleteken hasznalja Ne hasznalja a labdat hegyes vagy vago targyak jelenlétében vagy héforrasok kézelében;
ne hagyja, hogy kézvetlen napfénynek legyen kitéve.

JAVITASI FIGYELMEZTETESEK b
13. Ha lyukakat vagy vagasokat talal a labdan, ne prébalja meg megjavitani, mivel az otthoni javitasok kétessé teszik a termék
teljességét és komoly kockazatot jelentenek a felhasznal6 biztonsagéara és egészségére. Csak a Ledragomma Original Pezzi®
Maxafe (®flexton silpower material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) labdakon javitsa ki a legfejjebb 5
mm hosszUsagu lyukakat vagy vagasokat a specidlis "Fixa-kit" csomag segitségével.
NYOMONKOVETHETOSEG
14. A terméken egy 6 szamjegybdl all6 kéd talalhatd, amely a cikk gyartasi hénapjat és évét jeldli. Kérjik, hogy reklamécio esetén
ezt a kodot jegyezze fel, mert szilkséges a datum és a felhasznélt anyagok tételének azonositasahoz.
FELELOSSEG HATAROK
15. A Ledragomma S.r.l. elharit minden felelésséget, személyek, allatok, targyak vagy a kornyezet esetleges sérilésére
vonatkozdan, amely a termék nem a leirtaknak megfelels, a jelen utasitasokat tartalmazé lapon megtalalhatd, valamint a
terméket kisérd figyelmeztetéseket nem betart6 hasznalatbél erednek.
MEGJEGYZES

16. A szin és a minta valtozhatnak a gyartas szerint.
17. Feladatok on-line: www.ledragomma.com

Gyarto: “ Ledragomma Srl - Zona Industriale C.I.P.A.F. — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - www.ledragomma.com

Az ISO 9001 - ISO 14001 — ISO 13485 "orvosi-eszk6z6k" bizonyitvdny mindségi rendszer szerint késziilt
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@[DEMIAI PERSKAITYKITE KIEKVIENA KARTA PRIES NAUDODAMI KAMUOL|

Nurodymai ir naudojimo instrukcijos.

Sis dokumentas yra pagrindinis teisingo ir saugaus Ledragomma Original Pezzi® Gymnastik Ball, Physioball, HiFit, Eggball ir
SitSolution (versijos: STANDARD, MAXAFE arba BIOBASED) naudojimo vadovas, nes jame pateikiama visa batina informacija,
padésianti naudoti gaminj pagal asmens saugos taisykles taip, kad jis visiSkai patenkinty pirkéjg per visg paties gaminio ir/ar jo daliy
naudojimo laikg.

NAUDOJIMO PASKIRTIS - APRIBOJIMAI IR ISIMTYS b4
1. Sis kamuolys buvo sukurtas ir pagamintas tam, kad bdty naudojamas jvairiose srityse, o tiksliau, sporto, lengvojo kultdrizmo,
gimnastikos, taip pat medicinos ir mokymo strityse. Kamuolio negalima naudoti kitiems tikslams nei nurodo ,Ledragomma”.
2. Sis kamuolys gali atlaikyti iki 400 kg svorj.
3. Tai ne zaislas, be to, gaminys néra skirtas maZesniems nei 36 ménesiy vaikams: jame yra smulkiy detaliy. Gali kilti pavojus
uzspringti.
4. Nedarykite jokiy pratimy ant peciy laikydami §tangas, svarmenis ar bet kokio tipo svorius.

PAKUOTES TURINYS
5. Pakuotéje yra kamuolys, du balti kamsg¢iai ir ventilis.

PRIPUTIMAS
6. Kamuoliui pripusti reikia naudoti arba ¢iuziniy pGtimo pompas, arba dvira¢iy patimo pompas (tik pastaruoju atveju reikia naudoti
pakuotéje esantj ventilj), arba kompresorius. Nepuskite burna.

TVARKA IR PROCEDUROS, KURIU REIKIA LAIKYTIS PIRMA KARTA NAUDOJANT KAMUOL|
7. Pirma kartg naudodami kamuolj laikykités $iy instrukcijy:
7.1) létai pradékite pasti kamuolj pries$ tai iSvardytais jtaisais, kartkartémis padarykite pertrauka,
7.2) pripistas kamuolys neturi virSyti 90% ant paties kamuolio ir/ar ant pakuotés nurodyto skersmens ,
7.3) uzkimskite angg vienu i§ pakuotéje esanciy balty kams€iy (antrasis kamstis - atsarginis),
7.4) palaukite 24 valandas, o tuomet pripaskite kamuol; iki jo didZiausio skersmens ir tik tada naudokite.

INSTRUKCIJOS IR NURODYMAI PUCIANT KAMUOL] KITAIS KARTAIS

8. Pasdami kamuolj kitais kartais niekada nevir§ykite nurodyto didziausio skersmens. Jei kamuolj puciate kompresoriumi, létai
pripUskite iki didZiausio nurodyto skersmens. Kamstj galima lengvai nuimti naudojant papras€iausig kavos Saukstel;.

NURODYMAI, KURIY PRIVALU LAIKYTIS PRIES KIEKVIENA NAUDOJIMA k-
9. Kiekvieng kartg prie$ naudojant kamuolj batina patikrinti jo pavirSiy, o pastebéjus jpjovimy, jbrézimy, skyluciy ar bet kokio
pobldzio pazeidimy kinu negalima remtis j kamuolj. Minétais atvejais kyla pavojus kamuolj naudojanéio Zmogaus saugumui,
nes kamuolys gali staigiai suplysti ir j jj besiremiantis Zmogus gali parkristi.
10. Kiekvieng kartg prie§ naudodami kamuolj nuvalykite jj vandeniu ir Svelniu muilu, o atspariausias démes pasalinkite skiestu
alkoholiu.

PRIVALOMA TEMPERATURA m
11. Démesio: kamuolj reikia laikyti kambario temperatiroje (apie 18 - 20° C). Esant ypa¢ Zemai temperatarai, kamuolj paskite tik po
to, kai pasieks kambarimperaturq.

NAUDOJIMO PAVIRSIAI o
12. Kamuolj reikia naudoti ant minksty pavir$iy. Niekada nenaudokite kamuolio, jei $alia yra astriy ar pjaunanciy daikty, taip pat
Salia Silumos Saltiniy; nepalikite kamuolio tiesioginéje saulés Sviesoje.

|SPEJIMAI DEL TAISYMO k.4
13. Jei kamuolyje pastebétute skyliy ar jpjovimy, nebandykite pataisyti jy patys, nes savarankiSkai taisant pazeidziamas gaminio
vientisumas ir dél to kyla pavojus naudotojo saugumui ir sveikatai. Patiems galima taisyti tik Ledragomma Original Pezzi®
Maxafe (®flexton silpower material- Pat.Nr.EP 1 409 088 B1 - Pat. Nr. US 7,144,354 B2) kamuoliuose esancias nedideles

skylutes ar ne didesnius nei 5 mm jpjovimus naudojant specialy taisymo rinkinj ,Fixa-kit*.

ATSEKAMUMAS
14. Ant gaminio rasite 6 skaiCiy kodg, nurodantj prekés pagaminimo ménesj ir metus. Norint pareiksti pretenzijas dél gaminio,
praSytume nurodyti §j koda, nes jis padés nustatyti naudoty medziagy datg bei partija.

ATSAKOMYBES NETAIKYMAS
15. ,Ledragomma S.r.I." neprisiima jokios atsakomybés uz galimg Zalg asmenims, gyvinams, daiktams ar aplinkai,
kuri kilo gaminj naudojant ne taip, kaip nurodyta naudojimo ir priezilros instrukcijose bei jspéjimuose,
pateikiamuose Siame lapelyje kartu su gaminiu.
PASTABOS
16. Spalvos ir rastai gali skirtis priklausomai nuo gamintojo.
17. Pratimai on-line: www.ledragomma.com

Gamintoj: “ Ledragomma Srl" - Zona Industriale C.I.P.A.F. — 33010 Osoppo (Ud) — Italija
Tel.:+39 0432/986049 — Faks.: +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - www.ledragomma.com
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UZMANIGI IZLASIT PIRMS KATRAS BUMBAS LIETOSANAS

Bridinajumi un Lietosanas instrukcijas.

Sis dokuments ir nepiecie$amais celvedis Ledragomma Original Pezzi® Gymnastik Ball, Physioball, HiFit, Eggball un SitSolution
(versijas: STANDARD, MAXAFE vai BIOBASED) pareizai un droSai lietoSanai, jo satur nepiecieSamo informaciju, lai produkts var
bat lietots ar pilnu lietotaja apmierinatibu un atbilstoSi droSibas normam cilvékiem, produkta un/vai to dalu lietoSanas laika.

PAREDZETA LIETOSANA - IEROBEZOJUMI UN IZNEMUMI
1. ST bumba ir pardzéta izmanto$anai dazados sektoros, ka pieméram sports, fithess, vingro$ana, ka arl medicinas un
audzinasanas sektora. Ta nav paredzéta izmanto$anai savadakiem mérkiem, neka tos paredz Ledragomma.
2. Sibumba var noturét svaru Iidz 400 kg.
3. Ta nav rotallieta un jebkura gadijuma, nav domata bérniem Iidz 36 méneSiem: ta satur smalkas dalas. Pastav nosmak$anas
risks ieelpojot.
4. Neveikt vingrinajumus ar svara stieniem, hantelém vai jebkura veida atsvaru bumbam.

IEPAKOJUMA SATURS
5. lepakojums satur bumbu, divus korkus un vienu varstu.

PIEPUSANA
6. Bumbas piepisanai ir jaizmanto vai nu stkni matracu piepd$anai, vai velosipédu stkni (tikai $aja gadijuma ir jaizmanto hdzi
dotais varsts) vai kompresori. Nepiepust ar muti.

VEIDI UN PROCEDURAS, KAM IR JASEKO PIE PIRMAS LIETOSANAS
7. Pirmo reizi lietojot, rikoties sekojosi talakam instrukcijam:
7.1) Ienam sakt piepdst bumbu, ar augsa uzraditiem rikiem, ieturot pauzes
7.2) neparkapt diametra 90% izméru, kas ir uzradits uz pasas bumbas un/vai uz iepakojuma
7.3) aizvért atvérumu ar vienu no baltajiem korkiem, kas ir iek|auti iepakojuma (otrais korkis ir rezerves korkis)
7.4) uzgaidit 24 stundas pirms bumbas uzpisanai lidz tds maksimalajam izméram un tas izmantoSanas

INSTRUKCIJAS UN BRIDINAJUMI TALAKAJAM PIEPUSANAM k4
8. Sekojosam piepisanam nekad nedrikst parkapt uzradito maksimalo dlametru PieptiSanas gadijuma ar kompresoru, rikoties
Iénam, tuvu uzraditajam maksimalajam diametram. Korkis var bt vienkarsi nonemts no atvéruma, izmantojot kafijas karotiti.

UZMANIBA, KAS IR JAIEVERO PIRMS KATRAS LIETOSANAS d
9. Pirms katras lietoSanas ir japarbauda, bumbas virsmas un ta nav jaizmanto ka kermena balsts, ja tai ir griezumi, skrap&jumi,
caurumi vai jebkadas dabas bojajumi. Sajos pédéjos gadijumos, bumbas dro$iba ir apdraudéta, jo bumba var péksni saplist,
provocéjot cilvéka kriSanu, kas izmanto bumbu ka balstu.
10. Pirms katras lietoSanas notirit bumbu ar Gdeni un maigam ziepém, un nonemt traipus ar atSkaidttu alkoholu.

TEMPERATURA, KAS IR JAIEVERO k_4
11. Uzmanibu: bumba ir jaglaba istabas temperatura (aptuveni 18 - 20° C). Tpasi zemas temperatiras gadijuma, piepumpét bumbu
tikai péc tam, kad ta sasnleletabas temperataru.

VIRSMAS, KUR IZMANTOT ks
12. Bumba tiek izmantota uz mikstdm virsmam. Nekad neizmantot bumbu asu vai griezamu priekSmetu tuvuma, ka ari karstuma
avotu tuvuma; neatstat bumbu,kas netiek lietota, izklastitu tieSiem saules stariem.

BRIDINAJUMI SALABOSANAI b,
13. Gadijuma, ja ir caurumi vai griezumi, neméginiet tos pasi salabot, jo $adi labojumi, var apdraudét produkta integritati, ar
nopietniem riskiem lietotdja droSibai un veselibai. Tikai bumbam Ledragomma Original Pezzi® Maxafe var bat salaboti
(®flexton silpower material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) mazi caurumi vai griezumi lidz 5Smm
garuma, izmantojot specialas salaboSanas kit “Fixa-kit”.

IZSEKOJAMIBA
14. Uz produkta atradisiet kodu, kas sastav no 6 cipariem, kas uzrada priekSmeta razo$anas ménesi un gadu. Siddzibu gadijuma
lddzam uzradit $o kodu; tas palidzés identificét datumu un izmantoto materialu partiju.

ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI
15. Ledragomma S.r.l. neuznemas nekada veida atbildibu par iesp&jamajiem cilvéku, dzivnieku savainojumiem vai priekS§metu un
apkartéjas vides bojajumiem, kas raduSies neatbilstoSas produkta lietoSanas dél,, un kas neatbilst produktam pievienotaja
instrukciju un bridinajumu lapa izklastitajiem tehniskas apkopes noradijumiem un lietoSanai.

PIEZIMES
16. Krasas un dekori var maintties, atkariba no razoSanas.
17. Vingrojumi on-line: www.ledragomma.com

RaZots: “ Ledragomma Srl - Zona Industriale C.I.P.A.F. — 33010 Osoppo (Ud) - ltalija
Talr.+39 0432/986049 — Fakss +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - www.ledragomma.com
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Twissijiet u Struzzjonijiet dwar I-uzu.

@AQRA B’ATTENZJONI KULL DARBA QABEL TUZA L-BALLUN

Dan id-dokument huwa I-gwida essenzjali ghal uzu korrett u sigur tal-Ledragomma Original Pezzi® Gymnastik Ball, Physioball,
HiFit, Eggball u SitSolution (verzjonijiet: STANDARD, MAXAFE jew BIOBASED) ghaliex fih I-informazzjoni necessarja sabiex il-
prodott jintuza ghall-agwa sodisfazzjon tal-utent u brispett ghar-regoli tas-sigurta ghall-persuni matul il-hajja kollha tal-prodott innifsu
u/jew tal-partijiet tieghu.

UZI PREVISTI - LIMITI U ESKLUZJONMJIET &
1.

2.
3.
4

Dan il-ballun gie ddizinjat u mwettaq biex jintuza fbosta setturi bhalma huma I-isport, is-sahha fizika, il-ginnastika, kif ukoll fdak
mediku u edukattiv. M'ghandux jintuza ghal ghanijiet differenti minn dawk stipulati minn Ledragomma.

Dan il-ballun jiflah ghal pizijiet sa 400 kg.

Mhuwiex gugarell u fi kwalunkwe kaz, mhuwiex adatt ghal tfal ta’ eta izghar minn 36 xahar: fih partijiet zghar. Periklu ta’ fgar.
Taghmilx ezercizzji b’pizijiet ghat-tahrig tal-muskoli (barbells / dumb-bells) jew bi kwalunkwe tip ta’ pizijiet

fuq il-ballun.

KONTENUT TAL-PAKKETT

5. ll-pakkett fih ballun, zewg tappijiet bojod u valv.
NEFHA
6. Biex jintnefah il-ballun ghandhom jintuzaw pompi ghas-saqgijiet tal-arja, pompi ghar-roti (fdan il-kaz biss uza I-valv inkluza) jew

kompressuri tal-arja. Tonfohx bil-halq.

MOD U PROCEDURA LI GHRANDHOM JIGU SEGWITI L-EWWEL DARBA LI JINTUZA

7.

STRUZZJONWIET U TWISSUIET GHAL KULL DARBA LI TONFHU o
8.

PREKAWZJONWJIET LI GRANDHOM JITTIEHDU QABEL KULL UZU
9.

L-ewwel darba li jintuza ghandhom jigu segwiti dawn I-istruzzjonijiet li gejjin:

7.1) ibda onfoh il-ballun bil-mod, bit-taghmir indikat aktar ‘il fug, u ieqaf kull ftit hin,

7.2) tagbizx id-90% tad-dijametru indikat fuq il-ballun innifsu u/jew fuq il-pakkett,

7.3) aghlaq it-togba b’'wiehed mit-tappijiet bojod inkluzi fil-pakkett (it-tapp I-iehor huwa ekstra),
7.4) stenna 24 siegha gabel ma tonfhu sad-dijametru massimu tieghu u tibda tuzah.

Kull darba li tonfhu m’'ghandek qgatt tagbez il-dijametru massimu preskritt. Jekk tuza kompressur tal-arja kompli bil-mod hekk tif
tersaq grib id-dijametru massimu preskritt. It-tapp jista’ jingala’ facilment mill-bokka billi tuza ku¢c¢arina tal-kafe.

Ghandek tikkontrolla, gabel kull uzu, il-wi¢¢ tal-ballun u tuzahx bhala sostenn ghall-gisem jekk ikun fih gtugh, brix, toqob jew
danni ta’ kull tip. F’'dawn il-kazijiet tal-ahhar is-sigurta tal-ballun tkun kompromessa minhabba li I-ballun jista’ jinfaga’ fdaqqga u
jipprovoka l-waqgha tal-persuna li tkun gieghda mserrha fuqu.

10. Qabel kull uzu, naddaf il-ballun bl-ima u sapun delikat u nehni t-tbajja’ kbar b' alkohol dilwit.

TEMPERATURA LI GHANDEK TIRRISPETTA
11. Attenzjoni: il-ballun irid jinzamm ftemperatura tal-ambjent (madwar 18 - 20° C). F’kaz ta’ temperaturi hafna aktar keshin, onfoh

biss wara li I-ballun ikun lahaq it-temperatura tal-ambjent.

WCUH LI GHRANDHOM JINTUZAW k24

12.

TWISSIJIET DWAR TISWIJA

Il-ballun ghandu jintuza fuq u¢uh rotob bhal twapet jew twapet ghall-ezercizzju fiziku. Qatt tuza I-ballun grib oggetti bil-ponta jew
li jagtghu u langas qrib elementi ta’ tishin; gatt thalli I-ballun espost direttament ghax-xemx.

13. Fil-kaz li jkun hemm toqob jew gatghat, tippruvax issewwihom, ghaliex dawn it-tiswijiet imwettqga minnek idghajfu I-integrita tal-

prodott b’riskji serji ghas-sahha u s-sigurta tal-utent. Huma biss fuq il-blalen Ledragomma Original Pezzi® Maxafe (®flexton
silpower material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) li toqob jew gatghat zghar sa 5 mm fit-tul jistghu
jissewwew bl-uzu tal-kit specjali ghat-tiswija “Fixa-kit”.

TRACCABBILTA
14. Fugq il-prodott ghandek issib kodi¢i maghmul minn 6 numri li jindika x-xahar u s-sena ta’ produzzjoni tal-artiklu. Jekk joghgbok

zomm dan il-kodi¢i f'kaz ta’ klejm sabiex jigu identifikati d-data u I-lott tal-materjal li ntuza.

CAHDA TA’ RESPONSABBILTA
15. Ledragomma S.r.l. tichad kull responsabbilta ghal danni lil persuni, annimali jew oggetti jew lill-ambjent minhabba uzu jew

manutenzjoni tal-prodott mhux konformi mad-dispozizzjonijiet ghall-uzu imnizzla fdan il-fuljett ta’ struzzjoni u twissija li
jakkumpanja I-prodott.

NOTA
16. Il-kuluri u d-dekorazzjonijiet jistghu jvarjaw skont il-manifattur.
17. EZERCIZZJI on-line: www.ledragomma.com

Prodott minn: ‘ Ledragomma Srl - Zona Industriale C.I.P.A.F. — 33010 Osoppo (Ud) — Italy

Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - www.ledragomma.com

Prodott skont i¢-Certifikazzjoni ta’ kwalita ISO 9001 — ISO 14001 — ISO 13485 “taghmir mediku”
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Voorzorgsmaatregelen en Gebruiksaanwijzingen.

@VOOR ELK GEBRUIK VAN DE BAL AANDACHTIG DOORLEZEN

Dit document is de handleiding die noodzakelijk is voor een correct en veilig gebruik van de Ledragomma Original Pezzi®
Gymnastik Ball, Physioball, HiFit, Eggbal en Sitsolution (versies: STANDAARD, MAXAFE of BIOBASED). Het document bevat
alle informatie die nodig is om ervoor te zorgen dat het gebruik van het product voldoet aan de eisen van de gebruiker en dat het
product en/of de onderdelen ervan tijdens de levensduur gebruikt wordt in overeenstemming met de veiligheidsnormen.

VOORZIEN GEBRUIK = LIMIETEN EN UITSLUITINGEN k_4

1.

2.
3.

4.

Deze bal is ontworpen en gemaakt voor de toepassing in diverse sectoren waaronder sport, fitness, gymnastiek en de medische
en opvoedkundige sector. De bal mag niet gebruikt worden voor doeleinden die niet door Ledragomma voorzien zijn.

De bal kan een gewicht tot 400 kg dragen.

De bal is geen speelgoed en is in geen enkel geval geschikt voor kinderen jonger dan 36 maanden: bevat kleine onderdelen.
Verstikkingsgevaar

Gebruik de bal niet voor oefeningen met halters of andere gewichten.

INHOUD VAN DE DOOS

5. De doos bevat een bal, twee witte stoppen en een ventiel.
OPBLAZEN
6. Maak voor het opblazen van de bal gebruik van een pomp voor luchtbedden, een fietspomp (gebruik uitsluitend in dit geval het

bijgesloten ventiel) of een compressor. Blaas de bal nooit met de mond op.

WIJZE EN PROCEDURE VOOR HET EERSTE GEBRUIK

7.

INSTRUCTIES EN AANWIJZINGEN VOOR OPBLAZEN

8.

VOORZORGSMAATREGELEN VOOR ELK GEBRUIK “

9.

10.

Voer de volgende procedure uit voor het eerste gebruik:

7.1) begin de bal langzaamaan op de pompen met de aangegeven hulpmiddelen. VVoer het oppompen in stappen
uit,

7.2) overschrijd niet meer dan 90% van de doorsnede die op de bal en/of op de doos aangegeven staat,

7.3) sluit de opening met een van de bijgesloten witte stoppen (de tweede stop is een reserve),

7.4) wacht 24 uur tot u de bal helemaal opblaast en gebruikt

Voorkom tijdens het opblazen van de bal dat u de maximum voorschreven doorsnede niet overschrijdt. Ga voorzichtig te werk
als u de bal met een compressor opblaast en als u de voorschreven doorsnede bijna bereikt heeft. De stop kan eenvoudig met
een theelepeltje worden verwijderd.

Controleer voor elk gebruik het opperviak van de bal. Gebruik de bal niet om uw lichaam te ondersteunen als het opperviak
sneden, schuurplekken, gaatjes of andere beschadigingen vertoont. In deze gevallen is de bal niet langer veilig aangezien hij op
elk moment kan barsten waardoor het ondersteunde lichaam op de grond kan vallen.

Maak voor elk gebruik de bal schoon met behulp van water en een neutraal reinigingsmiddel. Verwijder de hardnekkige viekken
met aangelengde alcohol.

IN ACHT TE NEMEN TEMPERATUUR k-4

11.

ONDERGROND VOOR GEBRUIK |
12.

Let op: bewaar de bal bij kamertemperatuur (ongeveer 18 — 20° C). Blaas in het geval van zeer lage temperaturen de bal pas op
als hij de kamertemperatuur berei heeft.

Gebruik de bal op een zachte ondergrond. Gebruik de bal nooit in de nabijheid van scherpe of puntige voorwerpen of van
warmtebronnen. Laat de bal nooit ongebruikt achter in het directe zonlicht.

WAARSCHUWINGEN VOOR REPARATIES k-4
13. Probeer de bal in het geval van gaatjes of sneden nooit te repareren aangezien reparaties de integriteit van het product

benadelen met ernstige gevaren voor de veiligheid en de gezondheid van de gebruiker van dien. Uitsluitend in het geval van de
Ledragomma Original Pezzi® Maxafe (®flexton silpower material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. Nr. US 7,144,354 B2)
ballen kunnen kleine gaatjes of sneden met een lengte van max. 5 mm gerepareerd worden met het speciale “Fixa-kit”
reparatiesetje.

TRACEERBAARHEID
14. Op het product vindt u een 6-cijferige code met de maand en het jaar waarin het artikel geproduceerd is. Gelieve in het geval van

klachten deze code te vermelden om de productiedatum en het lothummer van het gebruikte materiaal te kunnen identificeren.

AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING

15.

Ledragomma S.r.l. acht zich niet verantwoordelijk voor de eventuele verwonding van personen of dieren of schade aan
voorwerpen of de omgeving veroorzaakt door een gebruik van het product zonder dat de gebruiks- en onderhoudsvoorschriften
van dit instructieblad in acht genomen worden.

OPMERKINGEN
16. Afhankelijk van de fabricatie kunnen de kleuren of decoraties variéren.
17. Oefeningen on-line: www.ledragomma.com

Geproduceerd door: “ Ledragomma Srl - Zona Industriale C.I.P.A.F. — 33010 Osoppo (Ud) — Italy

Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - www.ledragomma.com
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LES DETTE N@YE DU BRUKER BALLEN

Forholdsregler og instruksjoner for bruk.

Denne dokumentasjonen inneholder den veiledning som er ngdvendig for en forsvarlig og sikker bruk av Ledragomma Original
Pezzi® Gymnastikk Ball, Physioball, HiFit, Eggball og SitSolution (versjoner: standard, MAXAFE eller BIOBASED) fordi den
inneholder de opplysninger som er ngdvendige for produktet kan brukes med full kundetilfredshet og krav til personsikkerhet
gjennom hele levetiden til produktet og / eller dets deler.

EGNET BRUK - BEGRENSNINGER OG UTELUKKELSER k4
1. Denne ballen ble beregnet og laget for bruk i ulike brukomrader som idrett, fitness, gymnastikk, sa vel som for helsevesen og
kurser. Ber ikke brukes til andre formal enn de som er spesifisert av Ledragomma.
2. Denne ballen kan brukes for vekter opp til 400 kg.
3. Det er ikke et leketay og i alle hgver ikke egnet for barn under 36 maneder: inneholder sma deler. Fare for kvelning.
4. Ikke utfar gvelsene med vektstenger, manualer eller noen form for vekter pa ballen.

INNHOLD | PAKKEN
5. Pakken inneholder en ball, to hvite tapper og en gul ventil.

PUMPE OPP
6. For & pumpe opp ballen m& en bruke pumper som som er egnet til & pumpe opp madrasser eller sykkelpumpe (i dette tilfellet
benytter en ventilen som er inkludert) eller egnet kompressorer. Ikke pump opp ballen med munnen.

METODE OG FORHOLDSREGLER FOR FORSTEGANGS BRUK
7. Faor fgrste gangs bruk méa en fglge instruksjonene som angitt:
7.1) begynne & pumpe langsomt, med verktgyene som er angitt ovenfor, ballen, med pauser innimellom,
7.2) ikke overstig omfanget til 90% av diameter som vises pa samme ball og/eller emballasjen,
7.3) steng hullet med en av de hvite pluggene som du finner i boksen (den andre pluggen er reserveplugg),
7.4) vente 24 timer for & pumpe opp til den maksimale diameter og far den tas i bruk.

INSTRUKSJONER OG ADVARSLER FOR SENERE PUMPING
8. For de neste pumpinger ma en aldri overstige det som er oppgitt som maksimal diameter. Ved pumping med kompressor skal en
pumpe sakte nar en er nzer det som er oppgitt som maksimal diameter. Tappen kan enkelt fiernes fra dpningen ved & benytte en
teskje.

FORHOLDSREGLER SOM MA ETTERF@LGES F@R HVERT BRUK k..
9. En ma far hvert bruk kontrollere overflaten av ballen og en ma unng& at den brukes som stgtte for kroppen hvis den har kutt,
slitasje, punktert eller har skade av noe slag. | sistnevnte tilfelle er sikkerheten til ballen redusert og vil kunne sprekke og
forarsake gyeblikkelig fall av den personen som den skulle stgtte.
10. Fer hvert bruk skal en rengjare ballen med msépe og vann og fierne mer gjenstridige flekker med fortynnet alkohol.

TEMPERATURER SOM MA OVERHOLDES o
11. Forsiktig: Ballen holdes i romtemperatur (ca 18 til 20° C). | tilfelle av ekstremt kalde temperaturer skal en pdse at ballen oppnar
romtemperatur fgr en pumper opp ballen.

OVERFLATER HVOR DEN KAN BENYTTES o
12. Ballen skal brukes pad myke overflater. Bruk aldri ballen i neerveer av skarpe eller spisse gjenstander, heller ikke i nserheten av
varmekilder, ikke la ballen nar den ikke er i bruk utsettes for direkte eksponering av sollys.

ADVARSEL FOR REPARASJONER k4
13. Hvis ballen har hull eller kutt skal den ikke repareres, fordi reparasjoner av typen "gjgr-det-selv" vil kunne opphever integriteten til
produktet forarsaker alvorlig risiko for sikkerheten og helsen til brukeren. Bare pa ballen Ledragomma Original Pezzi® Maxafe
(®flexton silpower material Patent nummer EP 1 409 088 B1 - Patent nummer US 7,144,354 B2) kan sma hull eller kutt som
er inntil 5 mm i lange kan repareres med det spesielle reparasjons-settet "Fixa-Kit".

SPORBARHET
14. P4 produktet vil du finne en kode med 6 sifre som angir maned og ar for produksjon av utstyret. Vennligst oppgi denne koden i
tilfelle reklamasjon, dette vil hjelpe til & identifisere dato og batch av materialer som er brukt.

ANSVARSBEGRENSNING

15. Ledragomma S.r.l. fraskriver seg ethvert ansvar for skade pa personer, dyr eller eiendom eller miljg som falge av bruk av
produkter som ikke oppfyller kravene til bruk og vedlikehold i den angitt pa det ark for instruksjoner og advarsler som medfglger
dette produktet.

MERKNADER
16. Farger og dekorasjoner kan variere i henhold til produksjon.
17. @VELSER on-line : www.ledragomma.com

Produsert av: ‘ Ledragomma S.r.l. - Zona Industriale C.I.P.A.F. — 33010 Osoppo (Ud) — Italia
Telefon +39 0432/986049 — Faks +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - www.ledragomma.com

Produsert i henhold til sertifiserte kvalitetssystem ISO 9001 — ISO 14001 — ISO 13485 "Medisinsk utstyr"
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PRZED UZYCIEM PILKI NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC ULOTKE

Srodki ostroznosci i Instrukcje uzycia.
Niniejsza dokumentacja stanowi niezbedny przewodnik do prawidtowego i bezpiecznego uzycia Ledragomma Original Pezzi®
Gymnastik Ball, Physioball, HiFit, Eggball i SitSolution (wersje: STANDARD, MAXAFE lub BIOBASED) poniewaz zawiera
informacje niezbedne do satysfakcjonujacego uzycia produktu oraz zagwarantowania norm bezpieczenstwa oséb podczas catego
okresu uzytkowania produktu i/lub jego czesci.

UZYCIE PRZEWIDZIANE - LIMITY | OGRANICZENIA k-
1. Pitka zostata zaprojektowana i wykonana w celu uzytkowama w réznych sektorach jak sport, fithness, gimnastyka oraz sektor
medyczny i edukacyjny. Nie powinna by¢ uzywana do celdw innych, niz cele opisane przez Ledragomma.
2.  Pitka moze udzwigngé maksymalnie 400 kg.
3. Nie jest to zabawka i w zadnym wypadku nie jest przeznaczona dla dzieci ponizej 36 miesigca: zawiera mate elementy.
Niebezpieczenstwo uduszenia.
4. Nie wykonywac éwiczen przy uzyciu sztang, ciezarkéw lub innych rodzajow obciazen na pitce.
ZAWARTOSC OPAKOWANIA
5. Opakowanie zawiera pitke, dwie biate zatyczki i zaworek.
POMPOWANIE
6. W celu napompowania pitki nalezy uzywa¢ pompki do dmuchania materacéw, pompki rowerowej (jedynie w tym przypadku
nalezy uzywac zatgczony zaworek) lub kompresora. Nie nadmuchiwa¢ przy pomocy ust.
PROCEDURY DO ZASTOSOWANIA PODCZAS PIERWSZEGO UZYCIA
7. Podczas pierwszego uzycia nalezy dziataé zgodnie z nastepujgcymi wskazéwkami:
7.1) rozpoczg¢ powolne nadmuchiwanie pitki przy uzyciu wyzej wymienionych przyrzadéw, dokonujgc przerw,
7.2) nie przekracza¢ 90% $rednicy wskazanej na pitce i/lub na opakowaniu,
7.3) zamkna¢ otwor przy uzyciu jednej z zatgczonych biatych zatyczek (druga zatyczka jest zapasowa),
7.4) odczeka¢ 24 godziny przed nadmuchaniem pitki az do osiggniecia catkowitej $rednicy i rozpoczecia
uzytkowania.

INSTRUKCJE | OSTRZEZENIA PODCZAS KOLEJNEGO POMPOWANIA k..
8. Podczas kolejnego pompowania nie nalezy nigdy przekracza¢ maksymalnej zalecanej srednicy. W razie nadmuchiwania przy
uzyciu kompresora, nalezy dziata¢ delikatnie w poblizu maksymalnej zalecanej $rednicy. Zatyczka moze by¢ usunieta z otworu w

tatwy sposéb przy uzyciu tyzeczki do kawy.

SRODKI OSTROZNOSCI PODCZAS KAZDORAZOWEGO UZYCIA b4
9. Przed kazdorazowym uzyciem nalezy skontrolowa¢ powierzchnie pitki i unika¢ jej uzycia jako podparcia ciata, jesli na
powierzchni pitki widoczne sg rozcigcia, odrapania, dziury lub uszkodzenia innego rodzaju. W takich przypadkach
bezpieczenstwo pitki nie jest gwarantowane, poniewaz moze nastgpic jej rozerwanie i spowodowanie upadku osoby, ktéra sie na
niej znajduje.
10. Przed kazdorazowym uzyciem nalezy wyczysci¢ pitke przy uzyciu wody i delikatnego mydta i usunaé ewentualne trudne plamy
przy uzyciu rozcienczonego alkoholu.

ZALECANE TEMPERATURY U
11. Uwaga: pitka powinna by¢ przechowywana w temperaturze pokojowej (okoto 18 - 20° C). W przypadku wyjgtkowo ostrych
temperatur, przystgpi¢ do nadmuchiwania pitki jedynie w momencie, gdy osiggnie ona temperature pokojowa.

POWIERZCHNIE UZYTKOWANIA k-4
12. Pitka powinna by¢ uzywana na miekkich powierzchniach. Nie uzywac pitki w obecnosci ostrych lub tngcych przedmiotow ani w
poblizu zrédet ognia; nie wyst wia¢ nieuzywanej pitki na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

OSTRZEZENIA | NAPRAWY k.
13. W razie zauwazenia dziur lub przecie¢ nie dokonywaé samodzielnej naprawy, poniewaz moze to zakioci¢ charakterystyke
produktu powodujac duze zagrozenie bezpieczenstwa i zdrowia uzytkownika. Jedynie w przypadku pitek Ledragomma Original
Pezzi® Maxafe (®flexton silpower material- Pat. No. EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) mate otwory lub
przeciecia do 5 mm dtugosci mogg by¢ naprawiane przy uzyciu specjalnego zestawu naprawczego ,Fixa-kit”.
IDENTYFIKOWALNOSC
14. Na produkcie zamieszczony jest 6-cyfrowy kod wskazujgcy miesigc i rok produkcji artykutu. Zwracamy sie z prosbg o podanie
kodu w razie reklamacji, poniewaz stuzy on do identyfikacji daty i partii uzytych materiatéw.
OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI
15. Ledragomma S.r.l. uchyla sie od jakiejkolwiek odpowiedzialnosci za ewentualne szkody oséb, zwierzat, rzeczy lub Srodowiska
wynikajgce z uzycia produktéw niezgodnego z zaleceniami uzytkowania i konserwacji zawartymi w niniejszej instrukcji i
ostrzezeniami dotgczonymi do produktu.
UWAGI
16. Kolory i dekoracje moga sig rézni¢ w zaleznosci od produkcji.
17. Cwiczenia on-line: www.ledragomma.com

Wyprodukowano przez: “ Ledragomma Srl - Zona Industriale C.I.P.A.F. — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049-Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com-www.ledragomma.com

Wyprodukowano zgodnie z systemem jakosci Certyfikat ISO 9001 — ISO 14001 — ISO 13485 ,,wyroby medyczne”
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@ LER COM ATENCAO ANTES DE CADA UTILIZAGAO DA BOLA

Precaucoes e Instrugbes para o uso.

Este documento constiui 0 guia indispensavel para uma utilizagédo correcta e segura da Ledragomma Original Pezzi® Gymnastik
Ball, Physioball, HiFit, Eggball e SitSolution (versdes: STANDARD, MAXAFE ou BIOBASED) porque contém as informacgdes
necessarias para que o produto possa ser utilizado com a plena satisfacéo do utilizador e respeitando as normas de seguranca das
pessoas durante todo o periodo da vida util do produto e/ou das suas pegas.

USOS PREVISTOS - LIMITES E EXCLUSOES |

1. Esta bola foi projectada e realizada para ser utilizada em varios sectores, como no desporto, no fitness, na ginastica, bem como
no sector terapéutico e no sector educativo. Nao deve ser utilizado para objectivos diferentes com respeito aqueles explicados
pela Ledragomma.

2. Esta bola pode suportar pesos até 400 kg.

3. Nao é um brinquedo e em qualquer caso, ndo é apropriado para criangas com idade inferior a 36 meses: contém pecas
pequenas. Perigo de sufocamento.

4. Na&o efectuar exercicios com pesos, halteres ou qualquer outro tipo de pesos sobre a bola.

CONTEUDO DA EMBALAGEM
5. A embalagem contém uma bola, duas tampas brancas e uma valvula pequena.

ENCHIMENTO
6. Para encher a bola devem-se utilizar bombas para insuflar os colchdes ou bombas para bicicletas (sémente neste caso utilizar a
valvula pequena incluida) ou compressores. Nao encher com a boca.

MODALIDADES E PROCEDIMENTOS A SEGUIR PARA A PRIMEIRA UTILIZACAO
7. Para a primeira utilizacdo proceder conforme as seguintes instrucdes:
7.1) iniciar a encher lentamente a bola com os instrumentos acima indicados, efectuando pausas,
7.2) ndo ultrapassar a medida de 90% de didametro evidenciado na bola e/ou na embalagem,
7.3) fechar o furo com uma das tampas brancas incluidas na embalagem (a segunda tampa é de reserva),
7.4) aguardar 24 horas antes de encher a bola até ao seu diametro maximo e de utiliza-la.

INSTRUCOES E ADVERTENCIAS PARA OS PROXIMOS ENCHIMENTOS |

8. Para os proximos enchimentos nunca se deve ultrapassar o diametro méaximo referido. No caso de enchimento com o

compressor proceder lentamente em proximidade do diametro méaximo referido. A tampa pode ser faciimente removida da
abertura utilizando uma colher de café.

PRECAUQOES A SEGUIR ANTES DE CADA UTILIZACAO k4
Deve-se controlar, antes de cada utilizacao, a superficie da bola e deve-se evitar utiliza-la como suporte do corpo se a mesma
apresentar cortes, abrasdes, furos ou danos de qualquer natureza. Nestes Ultimos casos a seguranca da bola esta
comprometida porque a mesma pode-se rasgar instantdneamente provocando a queda da pessoa que estiver a utiliza-la.

10. Antes de cada utilizagdo, deve limpar a bola passando-a com agua e sabao delicado e removendo as manchas mais obstinadas
com alcool diluido.

TEMPERATURA A RESPEITAR k-
11. Atencao: a bola deve ser mantida com a temperatura ambiente (cerca de 18 - 20° C). No caso de temperaturas particularmente
rigidas, efectuar o enchimento da bola somente apos a mesma tér atingido a temperatura ambiente.

SUPERFICIES A UTILIZAR A4
12. A bola deve ser utilizada em superficies macias. Nunca utilizar a bola na presenga de objectos pontiagudos ou cortantes nem
proximo de fontes de calor; ndo deixar a bola inutilizada exposta aos raios solares directos.

ADVERTENCIAS PARA AS REPARA(;C)ES b s
13. Caso existam furos ou cortes, ndo tentar repara-los, porque as reparacdes "feitas de iniciativa propria” invalidam a integridade
do produto com graves riscos para a seguranca e para a saude do utilizador. SGmente em bolas Ledragomma Original Pezzi®
Maxafe (®flexton silpower material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) os pequenos furos ou cortes até 5

mm de comprimento podem ser reparados utilizando o kit especial de reparagao “Fixa-kit”.

RASTREABILIDADE
14. No produto encontra-se um c6digo composto por 6 digitos que indica 0 més e o ano de produgéo do artigo. Por favor, citar este
cadigo no caso de reclamacéo, servird para identificar a data e o lote dos materiais utilizados.

LIMITAC}AO DE RESPONSABILIDADE
15. A Ledragomma S.r.l. declina qualquer responsabilidade por eventuais danos a pessoas, animais ou a coisas ou ao meio
ambiente devido a uma utilizagéo dos produtos ndo em conformidade com as indica¢es de uso e de manutencdo contidas no
presente folheto de instru¢des e adverténcias que acompanha o mesmo.
NOTA
16. As cores e as decoragdes podem variar conforme o fabrico.
17. Exercicios on-line: www.ledragomma.com

Produzido por: u Ledragomma Srl - Zona Industriale C.I.P.A.F. — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - www.ledragomma.com

Produzido em conformidade com o sistema de qualidade Certificado I1SO 9001-1SO 14001-I1SO 13485 “dispositivos-médicos”
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CITITI CU MULTA ATENTIE INAINTE DE FIECARE UTILIZARE A MINGII

Precautii si instructiuni de folosire.

Aceasta documentatie constituie ghidul indispensabil pentru folosirea corecta si sigura a produselor Ledragomma Original Pezzi®
Gymnastik Ball, Physioball, HiFit, Eggball si SitSolution (versiuni: STANDARD, sau MAXAFE sau BIOBASED) deoarece contine
informatiile necesare pentru ca produsul sa poata fi folosit cu deplina satisfactie de catre utilizator si in respectul normelor de
siguranta pentru persoane pe toata perioada de utilizare a produsului si/sau a componentelor sale.

FOLOSIRI PREVAZUTE - LIMITE S| EXCLUZIUNI
1. Aceasta minge a fost proiectata si realizata pentru a fi folosita in diferite sectoare, precum sport, fitness, gimnastica, precum si in
sectorul medical si cel educativ. Nu trebuie sa fie folosita in scopuri diferite de cele precizate de Ledragomma.
2. Aceasta minge poate sustine greutati pana la 400 kg.
3. Nu este o jucarie si in orice caz nu este adaptata pentru copii de varsta inferioara de 36 de luni: contine elemente de mici
dimensiuni. Pericol de sufocare.
4. Nu efectuati exercitii cu haltere, gantere sau orice tip de greutati in spate.
CONTINUTUL CONFECTIEI
5. Confectia contine o minge, doua dopuri albe si 0 mica supapa.
UMFLARE
6. Pentru umflarea mingii trebuie sa se foloseasca pompele utilizate pentru umflarea saltelelor sau pompele pentru biciclete (numai
n acest caz folositi supapa) sau compresoare. Nu umflati cu gura.
MODALITATE $I PROCEDURA DE URMARIT PENTRU PRIMA FOLOSIRE
7.  Pentru prima folosire procedati dupa urmatoarele instructiuni:
7.1) incepeti sa umflati Tncet mingea, cu dispozitivele mai sus indicate, efectuand pauze.
7.2) nu depasiti masura de 90% din diametrul evidentiat chiar pe minge si/sau pe confectie.
7.3) astupati gaura cu unul din dopurile albe incluse Tn confectie. (al doilea dop este de rezerva)
7.4) asteptati 24 de ore nainte de a o umfla pana la diametrul sau maxim si de a o folosi.

INSTRUCTIUNI SI AVERTISMENTE PENTRU URMATOARELE UMFLARI k-
8. Pentru urmatoarele umflari nu trebuie s& se depaseasca diametrul maxim prescris. In caz de umflare cu compresorul procedati
foarte Tncet in apropierea diametrului maxim prescris. Dopul poate fi scos foarte usor din orificiu folosind o lingurita.

PRECAUTII DE ADOPTAT INAINTE DE FIECARE FOLOSIRE &

9. Trebuie sa se controleze, inainte de fiecare folosire, suprafata mingii si daca prezinta taieturi, zgarieturi, gauri sau deteriorari de

orice natura trebuie sa se evite a fi folositd ca punct de sustinere pentru corp. In aceste ultime cazuri siguranta mingii este
compromisa deoarece s-ar putea rupe instantaneu provocand caderea la pamant a persoanei sustinute.

10. Tnainte de fiecare folosire, curatiti mingea trecand peste ea in mod delicat apa si sdpun si indepartati petele mai dificile folosind

alcool diluat.

TEMPERATURA DE RESPECTAT k. .
11. Atentie: mingea trebuie tinuta la temperatura ambientala (circa 18 - 20° C). In caz de temperaturi diferite de cea ambientala
efectuati umflarea mingii numai dupé ce vi s-a permis atingerea temperaturii ambientale.

SUPRAFETE DE UTILIZARE k.
12. Mingea se va utiliza pe suprafete moi. Nu utilizati niciodata mingea in prezenta de obiecte ascutite sau taietoare si nici in
apropierea de surse de caldura; nulésati mingea nefolosita in directia razelor de soare.

AVERTISMENTE PENTRU REPARATII k4
13. Tn cazul in care sunt prezente gauri sau taieturi, deoarece reparatiile "facute de tine" afecteaza integritatea produsului avand ca
si consecinte riscuri mari asupra sigurantei si sanatatii utilizatorului. Numai pe mingile Ledragomma Original Pezzi® Maxafe
(®flexton silpower material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) mici gauri sau taieturi pana la 5 mm
lungime pot fi reparate folosind kit-ul pentru reparatii “Fixa-kit”.
IDENTIFICARI INREGISTRATE
14. Pe produs veti gasi un cod compus din 6 cifre care indica luna si anul fabricarii produsului. Va rugam, sa citati acest cod in caz
de reclama, va servi pentru identificarea datei si lotului materialelor utilizate.
LIMITARE DE RESPONSABILITATI
15. Ledragomma S.r.l. se declina de orice responsabilitate pentru eventuale daune aduse persoanelor, animalelor sau lucrurilor sau
ambientului datorate faptului ca produsele nu au fost folosite conform prescriptiilor de folosire si intretinere continute in prezentul
prospect cu instructiuni si avertismente care insoteste produsul.
NOTE
16. Culori si decoratiuni care pot varia dupa fabricatie.
17. EXERCITII on-line: www.ledragomma.com

Produs de: “ Ledragomma Srl - Zona Industriala C.I.P.A.F. — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - www.ledragomma.com

Produs dupad sistemul calitate Certificat I1SO 9001 - ISO 14001 - ISO 13485 “dispozitive-medicale”
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@PRED KAZDYM POUZITiM LOPTY SI POZORNE PRECITAITE TIETO POKYNY

Upozornenia a pokyny pre pouZitie.

Tato dokumentécia je nezbytnym navodom pre spravne a bezpecné pouzitie vyrobkov Ledragomma Original Pezzi® Gymnastik
Ball, Physioball, HiFit, Eggball a SitSolution (verzie: STANDARD, MAXAFE alebo BIOBASED), pretoze obsahuje informécie
potrebné k tomu, aby bol vyrobok pouzivany k plnej spokojnosti uzivatela a v sllade s pravidlami bezpe€nosti os6b pocas celej
Zivotnosti vyrobku a/lebo jeho €asti.

STANOVENE POUZITIE — OBMEDZENIA A VYNIMKY ki4
1. Téato lopta bola navrhnuté a vyrobena pre pouzitie v roznych oblastiach, a to v $porte, fitness, gymnastike a tiez v lekarskom
sektore a sektore vzdelavacom. Nesmie sa pouzivat k inym u¢elom nez tym, ktoré boli stanovené firmou Ledragomma.
2. Tato lopta znesie zatazenie az 400 kg.
3. Nejde o hrac¢ku a v kazdom pripade lopta nie je vhodna pre deti mladSie ako 36 mesiacov — obsahuje totiz malé sucasti.
Nebezpecenstvo udusenia.
4. Na lopte nevykonavajte cvi€enia s pouzitim pak s protizavazim, €iniek alebo akychkolvek druhov zavazi.
OBSAH BALENIA
5. Balenie obsahuje loptu, dva biele uzavery a jeden ventilok.
NAFUKOVANIE
6. Na naftknutie lopty je treba pouzit bud’ pumpu pouZzivani na nafukovanie lehatok, pumpu na bicykel (len v tomto pripade pouZzite
priloZeny ventilok), alebo kompresor. Nenafukuijte Gstami. L.
POKYNY A POSTUP, KTORE TREBA DODRZAT PRI PRVOM POUZITI
7.  Pri prvom pouziti postupujte podla nasledujucich pokynov:
7.1) pomocou vysSie uvedenych pomécok loptu zacnite pomaly nafukovat, robte prestavky,
7.2) neprekracujte rozsah 90 % priemeru naznaceny na lopte a/lebo na obale,
7.3) otvor uzatvorte pomocou jedného z bielych uzaverov, ktoré su su€astou balenia (druhy uzaver je rezervny),
7.4) pred naftkanim lopty na jej maximalny priemer a pouzitim vyckajte 24 hodin.

POKYNY A UPOZORNENIA PRE NASLEDNE NAFUKOVANIE K

8. V pripade naslednych nafukovani sa nikdy nesmie prekrogit stanoveny maximalny priemer. V pripade nafukovania pomocou

kompresora v blizkosti stanoveného maximalneho priemeru postupujte pomaly. Uzaver mozno lahko z otvoru odstranit pomocou
kavovej lyzicky.

UPOZORNENIA, KTORYCH TREBA DBAT PRED KAZDYM POUZITIM LOPTY &
9. Pred kazdym pouzitim lopty skontrolujte jej povrch a v pripade, Ze sa na fiom nachadzaju Skrabance, odraté miesta, dierky alebo
iné poSkodenia akékolvek povahy, loptu nepouzivajte ako podporu tela. V takychto pripadoch je ohrozena bezpecnost lopty,
ktora by sa mohla okamzite pretrhnut a spdsobit’ pad osoby, ktora na nej sedi.
10. Pred kazdym pouzitim loptu oistite vodou a jemnym mydlom, odolné Skvrny z nej odstrarite pomocou zriedeného alkoholu.

TEPLOTA, KTORU TREBA DODRZIAVAT L.
11. Pozor: loptu treba uchovavat pri izbovej teplote (priblizne 18 - 20° C). V pripade zvlast nizkych teplét loptu nafukujte az potom,
¢o dosiahla izbovej teploty.

POVRCHY, NA KTORYCH LOPTU MOZNO POUZIT L 4
12. Loptu treba pouzivat na makkych povrchoch. Nepouzivajte loptu, ak sa v okoli nachadzaju ostré alebo Spicaté predmety ani
v blizkosti zdrojov tepla; ak loptu nepouiiv te, zabrarite tomu, aby bola vystavena priamym sine¢nym luom.

UPOZORNENIA TYKAJUCE SA OPRAV k4
13. V pripade, Ze je lopta prepichnuta alebo prerezana nesnazte sa ju opravit, lebo neodborne vykonané opravy narusuju celistvost
vyrobku a mézu mat za nasledok vazne rizika pre bezpecnost a zdravie uzivatela. Len u I6pt Ledragomma Original Pezzi®
Maxafe (®flexton silpower material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) je mozno malé dierky a rezy do 5
mm diZky opravit, a to s pouZitim $pecialnej stipravy uréenej na vykonavanie oprav ,Fixa-kit”.
MONITOROVANIE
14. Na vyrobku najdete kod pozostavajuci zo 6 Cislic, poukazuje na mesiac a rok vyroby produktu. V pripade reklamécie prosim
uvedte tento kdd, bude ho treba pre uréenie datumu a série pouzitych materialov.

OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI
15. Firma Ledragomma S.r.l. odmieta akukolvek zodpovednost za pripadné zranenie osdb, zvierat alebo poskodenie veci i
Zivotného prostredia, ku ktorym doslo v suvislosti s pouzitim vyrobkov, pri ktorom nebol dodrzany navod na pouzitie a udrzbu
uvedeny v tomto indtruktaznom letaciku a upozornenia prilozené k vyrobku.
POZNAMKY
16. Farby a vzory sa mézu menit' v zavislosti od verzie vyrobku.
17. CVICENIA on-line: www.ledragomma.com

Vyrobila: “ Ledragomma Srl - Zona Industriale C.I.P.A.F. — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - www.ledragomma.com

Vyrobené v sulade s certifikovanym systémom manaZérstva kvality 1SO 9001 — ISO 14001 - I1SO 13485 ,,zdravotnicke zariadenia“
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Opozorila in navodila za uporabo

Ta priloga predstavlja vodi¢ za varno in pravilno uporabo balonov Ledragomma Original Pezzi® Gymnastik Ball, Physioball, HiFit,
Eggball in SitSolution (verziji: STANDARD, MAXAFE ali BIOBASED), ker vsebuje vse potrebne informacije za pravilno uporabo, ki
bo uporabniku v zadoS¢enje, in za upostevanje predpisov za varnost ljudi sozi celo zivljenjsko dobo proizvoda in/ali njegovih delov.

PREDVIDENI NACINI UPORABE — OMEJITVE IN IZKLJUCITVE k.
1. Ta balon je namenjen uporabi na ve¢ panogah, kot so Sport, fitness, telovadba, medicina in vzgoja. Ne smete ga uporabljati v
namene, ki se razlikujejo od tistih, ki jih dolo¢a Ledragomma.
2. Maksimalna nosilnost tega balona je 400 kg.
3. Tabalon ni igraéa in ni primeren za otroke pod 36. mesecem starosti. Vsebuje majhne dele. Nevarnost zadusitve.
4. Ne izvajajte vaj, ki predvidevajo prisotnost ravnoteznic, drzajev in katerih koli utezi na balonu.

@POZORNO PREBERITE PRED VSAKO UPORABO BALONA

VSEBINA EMBALAZE
5. EmbalaZza vsebuje en balon, dva zamaska bele barve in eno majhno zaklopko.

POLNJENJE
6. Balon napihnete s ¢rpalkami, ki se uporabljajo za polnjenje zra¢nih blazin ali koles (samo v tem primeru uporabite priloZzeno
zaklopko) ali s kompresorji. Balona ne polnite z usti.

NACIN UPORABE IN POSTOPEK, KI MU GRE SLEDITI OB PRVI UPORABI
7.  Ob prvi uporabi sledite slede¢im navodilom:
7.1) Balon zac¢nite polniti po€asi z zgoraj navedenimi pripomocki; med polnjenjem opravite nekaj postankov
7.2) Ne presezite kvoto 90% premera, ki je ozna¢ena na samem balonu in/ali na embalazi
7.3) Zaprite odprtino z enim od belih zamaskov, ki ga najdete v embalazi (drugi zamasSek je rezerven)
7.4) Pocakajte 24 ur, preden balon napihnete do maksimalnega premera in ga uporabite.

NAVODILA IN PRIPOROCILA ZA KASNEJSA POLNJENJA &

8. Ob naslednjih polnjenjih ne smete nikoli preseci predpisanega maksimalnega premera. V primeru polnjenja s kompresorjem

postopajte pocasi, ko se priblizate predpisanemu maksimalnemu premeru. Zamas$ek lahko zlahka odstranite iz odprtine s
pomocjo kuhinjske Zlicke.

PREVIDNOSTNI UKREPI PRED VSAKO UPORABO &
9. Pred vsako uporabo preglejte povrsino balona; balona ne uporabljajte za podporo telesa, e na njem opazite reze, praske, luknje
ali kakrsne koli poSkodbe. V tem primeru uporaba balona ni ve€ varna, ker bi se balon lahko v trenutku preluknjal, oseba, ki bi se
opirala nanj, pa bi padla.
10. Pred vsako uporabo obriSite balon z vodo in neznim milom, trdovratne madeze pa odstranite z razred¢enim alkoholom.

TEMPERATURA, Kl JO JE TREBA UPOSTEVATI k..
11. Pozor: Balon hranite pri sobni temperaturi (pribl. 18 - 20° C). V primeru posebno nizkih temperatur balon napolnite Sele potem,
ko se je segrel do sobne temperature.

POVRSINE, PRIMERNE ZA UPORABO L.
12. Balon uporabljajte samo na mehkih povrsmah Balona nikoli ne uporabljajte v prisotnosti ostrih ali nabrusenih predmetov oz. v
blizini virov toplote. Ko balona ne uporabljajte, ga ne puS¢ajte na mestu, kjer je izpostavljen sonénim zarkom.

OPOZORILA V ZVEZI S POPRAVILI k4
13. Ce na balonu opazite luknje ali reze, jih ne posku$aijte popraviti, ker lahko popravila, ki jih opravite na lastno pest, ogrozijo
celovitost proizvoda kot tudi varnost iz zdravje uporabnikov. Samo za balone Ledragomma Original Pezzi® Maxafe (®flexton
silpower material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. St. US 7,144,354 B2) majhne luknje ali reze do 5 mm dolZine lahko popravite

s posebnim kompletom za popravila “Fixa-kit”.

SLEDLJIVOST
14. Na proizvodu boste nasli SestSteviléno kodo, ki se nanasa na mesec in leto proizvodnje artikla. Prosimo vas, da v primeru
reklamacije navedete to kodo, ki nam bo pomagala identificirati datum in $arZo uporabljenih materialov.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI
15. Podjetje Ledragomma S.r.l. zavraca vsakrSno odgovornost za morebitne poskodbe ljudi, Zivali, predmetov in okolja zaradi
uporabe proizvodov, ki odstopa od navodil za uporabo in vzdrZzevanje, navedenih na tem listu z navodili in opozorili, ki spremlja
proizvod.

OPOMBE
16. Barve in dekorji se lahko spreminjajo glede na potrebe proizvodnje.
17. Vaje on-line: www.ledragomma.com

Proizvajalec: “ Ledragomma Srl — Industrijska cona C.I.P.A.F. — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - www.ledragomma.com

Proizvedeno v skladu s kakovostnim certifikatom I1SO 9001 — ISO 14001 — ISO 13485 “zdravstveni pripomocki”
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Mere predstrozZnosti i Uputstva u vezi sa upotrebom.
Ova dokumentacija predstavlja neophodan vodi¢ da bi se na siguran i pravilan nacin koristili Ledragomma Original Pezzi®
Gymnastik Ball, Physioball, HiFit, Eggball i SitSolution (verzije: STANDARD, MAXAFE ili BIOBASED) zato $to sadrzi sve
potrebne informacije da bi se isti proizvod mogao koristiti uz korisnikovo kompletno zadovoljstvo i postujuéi sve sigurnosne
propise tokom &itavog Zivotnog veka proizvoda i/ili njegovih delova.

PREDVIDENA UPOTREBA — OGRANICENJA | ZABRANE
1. Ova je lopta projektovana i proizvedena da bi se mogla koristiti u raznim sektorima, medu kojima je i sport, fitnes, gimnastika,
kao takode i vaspitni i medicinski sektor. Ne sme da se koristi u svrhe drugacije od onih koje propisuje preduzeée Ledragomma.
2. Ova lopta moze da podnese tezinu do 400 kg.
3.  Ne radi se o igracki a u svakom slu€aju nije prikladna za decu koja imaju manje od 36 meseci: sadrzi manje delove.Postoji
opasnost od ugusenja.
4. Ne obavljajte vezbe sa dvoru¢nim utezima, ru¢kama ili bilo kojim drugim tipom utega na lopti.

SADRZAJ PAKOVANJA
5. U pakovanju se nalaze jedna lopta, dva bela ¢epa i jedan ventil.

NADUVAVANJE
6. Da bi naduvali loptu treba da koristite pumpe sa kojima se naduvavaju i madraci ili pumpe za bicikle(samo u tom slu€aju koristite
ventil koji je u pakovanju) ili kompresore: Ne naduvavajte ustima.

NACIN | PROCEDURA KOJIH TREBA DA SE PRIDRZAVATE PRILIKOM PRVE UPOTREBE
7.  Prilikom prve upotrebe pridrZzavajte se sledecih uputstava:
7.1) pocnite polako sa naduvavanjem, uz pomo¢ gore navedenih sprava a i svako malo obavite i pauze,
7.2) ne prekoracujte meru od 90% precnika a ista je evidentirana na istoj lopti i/ili na pakovanju,
7.3) zatvorite otvor uz pomo¢ belog ¢epa kojega ste dobili u pakovanju ( drugi ¢ep je rezervni),
7.4) saCekajte 24 sata pre nego $to naduvate loptu na njen maksimalni precnik i pocnete sa njenim koriStenjem.

UPUTSTVA | UPOZORENJA U VEZI SA NAKNADNIM NADUVAVANJEM
8. Kada se radi o naknadnom naduvavanju ne smete nikada prevazi¢i maksimalni propisani pre¢nik. U slu€aju naduvavanja uz
pomo¢ kompresora oprezno postupajte kada dodete do maksimalnog propisanog preénika. Cep se uklanja na jednostavan nagin

uz pomoc¢ kasicice za kafu.

MERE PREDSTROZNOSTI KOJIH TREBA DA SE PRIDRZAVATE PRE SVAKE UPOTREBE k.L4
9. Pre svake upotrebe , treba da kontroliSete, povrSinu lopte a izbegavajte koriStenje iste kao oslonca za telo ako na istoj postoje
urezi, ogrebotine, rupice ili oStecenja bilo koje druge vrste. U ovim navedenim slu€ajevima ne moze se govoriti o sigurnoj lopti
buduéi da bi se ona mogla brzinski raspasti i time dovesti do pada lica kojeg je pridrzavala.
10. Pre svake upotrebe, oCistite loptu uz pomo¢ vode i delikatnog sapuna a uklonite preostale fleke uz pomo¢ razredenog alkohola.

TEMPERATURA KOJU TREBA DA POSTUJETE o
11. Upozorenje: lopta treba da se Cuva na sobnoj temperaturi (otprilike 18 - 20° C). U sluaju da se radi o veoma niskim
temperaturama, pocnite sa naduvavanjem lopte tek nakon $to se joj omogucili da dostigne sobnu temperaturu.

POVRSINE NA KOJIMA MOZE DA SE KORISTI
12. Lopta treba da se koristi na mekanim povrSinama. Nikada ne Koristite loptu u blizini predmeta koji mi mogli da je preseku ili
probiju ili u blizini izvora toplote; ne izlazite Iotu kada je ne koristite direktnim suncevim zrakama.

UPOZORENJA U VEZI SA POPRAVKAMA
13. U sluéaju da primetite rezove ili rupice, ne poku$avajte sa popravkama na lopti buduéi da popravke "uradi sam" dovode u pitanje
celovitost proizvoda a kao posledica svega dovode se u pitanje sigurnost i zdravlje korisnika. Samo na loptama Ledragomma
Original Pezzi® Maxafe (®flexton silpower material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) manje rupice i
rezovi sve do 5 mm duZine se mogu popraviti koristeCi specijalni set za popravke “Fixa-kit”.
IDENTIFIKACIJA
14. Na proizvodu se nalazi Sifra koja se sastoji od 6 brojeva a oni isti navode mesec i godinu proizvodnje artikla. Molimo Vas da
navedete ovu Sifru svaki put kada se radi o reklamaciji, ona je potrebna da bi se mogao identifikovati datum i materijal koji se
koristio.
OGRANICENJA ODGOVORNOSTI
15. Ledragomma D.o.o otklanja sa sebe bilo koju odgovornost za Stetu nanesenu ljudima, Zivotinjama, predmetima ili ambijentu a
koji su posledica koriStenja proizvoda koji nisu u skladu sa propisima o upotrebi i odrzavanju a isti se nalaze u ovom listicu sa
uputstvima u upozorenjima koje dobijate zajedno sa proizvodom.
NAPOMENE
16. Boje i dekoracije mogu da variraju s obzirom na proizvodnju.
17. VEZBE on-line: www.ledragomma.com

PA2LJIVO PROCITAJTE PRE SVAKE UPOTREBE LOPTE

Proizvedeno odstrane: u Ledragomma Sl - Zona Industriale C.I.P.A.F. — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - inffo@ledragomma.com - www.ledragomma.com

Proizvedeno u skladu sa Potvrdenim sistemom kvalitete 1SO 9001 — ISO 14001 - ISO 13485 “medicinska sredstva”
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@LZ\S NOGGRANT INNAN BOLLEN ANVANDS

Féreskrifter och anvéndarinstruktioner.
Denna dokumentation utgér en oumbarlig handledning for ett korrekt och sékert anvandande av Ledragomma Original Pezzi®
Gymnastik Ball, Physioball, HiFit, Eggball och SitSolution (versioner: STANDARD, MAXAFE eller BIOBASED) da den innehaller
nodvandig information for att Iata produkten anvandas pa ett tillfredsstallande séatt av anvandaren och med hansyn till normerna for
personlig sakerhet under produktens och/eller dess delars hela livslangd.

AVSETT ANVANDANDE — BEGRANSNINGAR OCH FORBUD k4
1. Denna boll har utformats och tillverkats for att anvandas inom olika omréde, som sport, fitness, gymnastik, sdval som inom den
medicinska sektorn och utbildning. Den far ej anvandas for andra syften &n dem som specificeras av Ledragomma.
2. Denna boll kan bara en vikt pa upp till 400 kg.
3. Den &rinte en leksak och ar ej lamplig for barn under 36 manader: den innehaller sma delar. Kvavningsrisk.
4, Utfor inga 6vningar med skivstanger, handtag eller ndgon form av vikt pa bollen.

FORPACKNINGENS INNEHALL
5. Forpackningen innehaller en boll, tva vita pluggar och en ventil.

UPPBLASNING
6. For att bldsa upp bollen, anvand antingen en pump for uppblasning av luftmadrasser eller en cykelpump (endast i detta fall kravs
den medféljande ventilen) eller kompressor. Blas inte upp den med munnen.

PROCEDUR VID FORSTA ANVANDNINGEN
7. Vid forsta anvandartillfallet, folj instruktionerna nedan:
7.1) borja bldsa upp bollen langsamt, med den utrustning som anges ovan, och gore flera pauser,
7.2) 6verskrid inte 90% av diametern som star pa bollen och/eller férpackningen,
7.3) forslut halet med en av pluggarna som bifogas i forpackningen (den andra pluggen &ar reserv),
7.4) vanta 24 timmar innan den blases upp till maxdiametern och bérjar anvandas.

INSTRUKTIONER OCH FORESKRIFTER FOR PAFOLJANDE UPPBLASNINGAR k4
8. Vid péféljande uppblasning ska man aldrig 6verskrida foreskriven maxdiameter. Vid uppblasnmg med kompressor, blas upp den
lAngsamt nar maxdiametern narmar sig. Pluggen kan enkelt tas bort fran 6ppni gen med hjalp av en tesked.

FORESKRIFTER ATT TA HANSYN TILL INNAN VARJE ANVANDANDE k-4

9. Fdre varje anvandningstillfalle ska man kontrollera bollens yta och undvika att Iagga kroppsvikten p& den om den uppvisar revor,

forslitningar, hal eller skador av ndgon form. | dessa fall ar bollens sékerhet dventyrad och bollen kan spricka plétsligt och lata
personen ovanpa falla till marken.

10. Fore varje anvandningstillfalle, rengor bollen med mild tval och vatten och aviagsna de envisaste flackarna med utspadd alkohol.

TEMPERATUR ATT TA HANSYN TILL :‘- .
11. Varning: bollen ska forvaras i rumstemperatur (cirka 18 - 20° C). Vid speciellt avvikande temperaturer, bl&s upp bollen forst efter
att den har natt rumstemperatur.

YTOR ATT ANVANDA ks
12. Bollen ska anvandas pa mjuka ytor. Anvand aldrig bollen i narheten av spetsiga eller vassa foremal, eller nara varmekéllor;
lamna inte bollen direkt utsatt for solljus.

REPARATIONSVARNINGAR 4
13. Om hal eller snitt skulle uppsta, forsok inte reparera dem, dé hemmagjorda” reparationer dventyrar produktens integritet med
paféljande allvarliga risker for anvandarens sakerhet och héalsa. Bara pa bollarna Ledragomma Original Pezzi® Maxafe
(®flexton silpower material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) kan sma hal och revor upp till 5 mm langd
repareras med hjalp av reparationskitet “Fixa-kit”.

SPARBARHET
14. P& produkten finns en kod best&dende av 6 siffror som anger vilken méanad och vilket ar artikeln tillverkades. Vanligen ange denna
kod vid reklamation, d& den behovs for att identifiera datumet och det material som har anvants.

ANSVARSBEGRANSING
15. Ledragomma S.r.l. frAnsager sig allt ansvar for eventuella skador p& personer, djur, foremal eller miljon till flid av ett
anvandande av produkten som ej respekterar foreskrifterna for anvandande och underhall, som finns pa detta blad med
instruktioner och varningar som medféljer produkten.

ANMARKNINGAR
16. Farger och dekorationer kan variera beroende pa tillverkning.
17. OVNINGAR on-line: www.ledragomma.com

Tillverkad av: “ Ledragomma Srl - Zona Industriale C.I.P.A.F. — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - www.ledragomma.com

Produkt enligt kvalitetssystemet ISO-certifikat ISO 9001 — 1SO 14001 — ISO 13485 “medicintekniska produkter”
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BEHER KULLANIMDAN ONCE DiKKATLE OKUYUNUZ
Onlemler ve Kullanma Talimatlari.
Bu belge Ledragomma Original Pezzi® Gymnastik Ball, Physioball, HiFit, Eggball ve SitSolution (STANDARD, MAXAFE veya

BIOBASED versiyonlari)’'nin dogru ve givenli kullanimi icin gerekli rehberdir: Grinin ve/veya pargalarinin tam olarak tatmin edici
sekilde kullaniimasi ve kullanim émru suresince gerekli glivenlik uraIIarlnln uygulanmasi icin gereken bilgileri igermektedir.

KULLANIM AMACLARI — KISITLAMA VE iSTISNALAR &

Bu top spor, fitness, jimnastik gibi gesitli alanlarda, ayrica tip ve egitim alanlarinda kullaniimak lzere dizayn edilmistir. Bu Grin

1.
Ledragomma tarafindan belirtilen amaglar diginda kullaniimamalidir.
2. Butop 400 kg'ye kadar agirlik tasiyabilir.
3. Bu urin bir oyuncak degildir ve her halikarda 36 aydan kiguk gocuklarin kullanmasina uygun degildir: kiiguik parcalar igerir.
Bogulma tehlikesi.
4. Topun uzerinde halter, dumbel veya baska agirliklarla egzersiz yapmayiniz.
PAKET IGERIGI
5. Pakette bir adet top, iki adet beyaz tipa ve bir adet kiiglik sari sibap bulunmaktadir.
$i$iRME
6. Topu sisirmek igin ya hava yastiklarini sisirmek igin kullanilan pompa, ya bir bisiklet pompasi (bu durumda pakette bulunan

kiiguk stbap kullaniimalidir) ya da kompresoérler kullaniimalidir. Agizdan sisirmeyiniz.

ILK KULLANIMDA UYGULANACAK iSLEMLER

7.

SONRAKI SiSIRME iSLEMLERI IGIN UYARI VE TALIMATLAR
8.

BEHER KULLANIMDAN ONCE ALINMASI GEREKEN ONLEMLER
9.

ik kullanimda agagidaki talimatlari takip ediniz :

7.1) yukarida belirtilen araclardan birini kullanarak topu yavasca sisirmeye baslayiniz, ara sira ara veriniz,
7.2) topun Uzerinde ve/veya pakette belirtilen ¢cap dlgusinin %90'ini gegmeyiniz,

7.3) paketten gikan beyaz tipalardan biriyle delidi tikayiniz (ikincisi yedek tipadir),

7.4) topu tam c¢apina varincaya kadar sisirmede evvel 24 saat bekleyiniz ve kullaniniz.

Daha sonra yapilacak olan sisirme islemlerinde belirtilen azami ¢ap 6lglisi asla asilmamalidir. Kompresoérle sisirme yapildigi
takdirde belirtilen cap o6lgustne yaklasildiginda islemi yavaglatiniz. Kiclk tipa bir kahve kasidi kullanilarak delikten kolayca
cikanlabilir.

Beher kullanimdan &énce topun yuzeyi kontrol edilmeli ve eger topta keS|kIer asinmalar, delikler veya zarar gérmuis bdlgeler
varsa asla viicut destegdi olarak kullanilmaktan kaginilmalidir. Bu durumda topun giivenli kullanimi tehlikede demektir ¢linki top
aniden yirtilarak destek verdigi kisinin yere dismesine neden olabilir.

10. Beher kullanimdan 6nce topu su ve hafif bir sabunla yikayiniz; inatci lekeleri sulandiriimis alkolle temizleyebilirsiniz.

KULLANIM ISIS] k—4
11. Dikkat: top oda sicakliginda muhafaza edilmelidir (yaklasik 18 - 20° C). Top asiri yiksek veya diislk I1silarda muhafaza edildigi

KULLANILACAK YUZEYLER &

takdirde sigsirmeden evvel oda

icakligina gelmesini bekleyiniz.

12. Top yumusak ylzeyler uzerlnde kullaniimalidir. Topu asla sivri veya kesici nesnelerin yaninda veya isi kaynaklarina yakin

ONARIM UYARILARI :

yerlerde kullanmaylnl topu kullanmadiginiz zaman direct guines 1131 altinda birakmayiniz.

13. Topun Ulzerinde dellkler veya kesikler olusmasi halinde bunlari onarmaya galismayiniz; "kendin onar" tarzi onarimlar Grinin

saglamhgini bozar ve kullanicinin saglik ve guvenligi tehlikeye girmis olur. Sadece Ledragomma Original Pezzi® Maxafe
toplarinin (®flexton silpower material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) Uzerinde olusan en fazla 5 mm
uzunlugundaki ufak delikler 6zel onarim kiti “Fixa-kit” kullanilarak onarilabilir.

IZLENEBILIRLIK
14. Uriinin Gzerinde hangi ay ve yilda Uretildigini gésteren 6 rakamdan olusan bir kod numarasi bulunmaktadir. Talepte

bulunugunuz takdirde Griinun tarihi ve kullanilan malzemelerin ait oldugu kiimenin anlasilabilmesi i¢in bu kodu belirtmenizi rica
ederiz.

SORUMLULUK SINIRI
15. Ledragomma S.r.l. sirketi Urinlin bu belgede belirtilen talimatlara ve uyarilara gére kullanimamasindan ve muhafaza

NOT

edilmemesinden dolayi insan, hayvan veya nesnelere ve gevreye gelebilecek zararlardan higbir sekilde sorumlu degildir.

16. Urliniin rengi ve desenleri Uretime bagli olarak degisiklik gosterebilir.
17. EGZERSIZLER on-line: www.ledragomma.com

Uretici firma: u Ledragomma Srl - Zona Industriale C.I.P.A.F. — 33010 Osoppo (Ud) — ltaly

Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - www.ledragomma.com

“Medikal cihazlar” konulu 1SO 9001 - ISO 14001 — ISO 13485 Sertifikasi’nin kalite sistemine gore iiretilmistir
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LEDRAGOMMA LATEX DOP-DEHP — Dispositivo Megico Qasse 1
ITALIAN QUALITY SINCE 1950 FHEE FREE agﬁzlcggs Medica Davicedass 1

YBAXHO NPOYUTATU NEPE/, BYAb-AKMM 3ACTOCYBAHHA NMMHACTUMHOIO 3HAPAAAA

3acmepexceHHa ma IHCMpPYKUis i3 30cmocy8aHHS.

Lleit fOKyMEHT € OBOB’A3KOBWM [OBIAHMKOM ANs BiPHOMO Ta Ge3neqHoro KOpUCTyBaHHS MiMHacTUiHUMK 3acobamm  Ledragomma Original Pezzi®
Gymnastik Ball, Physioball, HiFit, Eggball Ta SitSolution (mogeni: STANDARD, MAXAFE u1 BIOBASED), Tak sik MiCTUTb Heo6XiaHY iHchopMaLito 3
METOHO 3aCTOCYBaHHS BUPOGY 3 MOBHWUM 3340BOMEHHSIM 3i CTOPOHW KOPUCTYBaYa Ta 3riaHo 3 MpaBunamMm 3 TeXHIKM Ge3neky Mig, Yac ycboro vacy Criyxom
BUPODY Ta/4m 10ro KOMIMOHEHTIB.

3ACTOCYBAHHA 3A NMPU3HAYEHHAM — OBMEXXEHHA TA HEAOMYCTUME 3ACTOCYBAHHA o

1. Msua creuianbHO CTBOPEHWM Ta BUPODIEHWA A 3aCTOCYBaHHS Y PisHUX ccpepaXx AisrbHOCTI, TakvX SK: CriopT, (hiTHEC, MVHAacTVKa, a Takox Y
chepi MeamyHoI Ta BUXOBHOI AiArbHOCTI. He npusHaYeHnin Ans 3aCTOCYBaHHS Y IHLLIMX LINsIX, Siki He BU3HaYeHi komrawieo Ledragomma.
2. Msvasutpumye Bary Ao 400 kr.
3. Lew Bupi6 — He irpawuka Ta, y Gyab-sikomMy BUnagky, He NpusHaveHui OiTsM BikoM A0 36 MiCALB: MICTUTE HeBenvki enemeHTn. Hebesneka —
330VXaHHS.
4.  He BuKOHYMTe rMHAaCTUYHI BNpaB/ Ha M’AYI 3i LUTAHIOK0, FAHTENAMM 4M OyAb-AKUM iHLUMM CMINOBUM MMHACTUMHUM
3HapAAOAM.
BMICT YNAKOBKU
5. Y i ynakosuj Bu 3HaioeTe M'ay, agi npobky Girnoro korkopy Ta KranaH.
HAKAYYBAHHA
6.  Lob Haka4aTy M'AY, 3aCTOCOBYHOTECS HACOCH, 3@ AOMOMOTOH SKVX HaKaYykOTbCH HaAyBHI MaTpaLy abo Hacocy Ans HakaqyBaHHS BENOCUMNEOHNX

Koric (Tinbkv y LSOMy BINAIKY 38CTOCOBYETLCA KTaNaH, L0 A0AAETHCS) 860 Komnpecopy. He HamaraiTecs Hakayarm M4 PoToMm.

METO,EI, TA Al BAKOHAHHA AN 3SACTOCYBAHHS M’AYA BMNEPLLE

IHCTPYKUIA TA 3ACTEPEXXEHHA LLIOAO HACTYNMHUX HAKAYYBAHb M'AYA

8.

NPABUIIA TEXHIKXA BE3MEKW NEPEA KOXXHUAM 3ACTOCYBAHHAM o

9.

10.

TEMNEPATYPA NMPUMILLEEHHA o
11.

[1ns 3acTocyBaHHs! M'Aiva BriepLUe NPUTPUMYITECH HACTYMHX ii:

7.1) noyatv HakavyBaHHS M’'si4a MOBINBHO, 3 HEBENMKVMM NEpepBaMU, 3aCTOCOBYHOMM NPUBEAEH BULLIE IHCTPYMEHTU
7.2) He nepeswiLyBaTn 90%-1in PO3MIp BKa3aHOMO, HA M'siHi Ta/4m Ha YraKoBL, AiameTpy

7.3) 3aKpuTK OTBIP OAHOHO i3 GiNMX NPOBOK, LLIO JOAAKTHCS B YNakoBLy (iHLwa npobka — 3anacHa)

7.4) 3a4exanTe 24 rofvH/ Nepeq TMM, SK HakasaTy M- 0 MaKCMaribHOTO AjaMeTpy Ta No4aTy A0ro 3aCTOCYBaHHS.

[ns BUKOHaHHS HACTYMHWX HakavyBaHb HIKOMW He MEepeBWLLYBATU BKa3aHUN MakcUMarbHWA diameTp. Y BUNaaKy HakavyBaHHS KOMMPECOpOoM,
MOBINBLHO MPUCTYNWTU [0 HafdyBaHHS B3OOBX MaKCMMarbHO BkasaHoro Aiametpy. [Mpobka nerko 3HIMaeTbcsl 3 OTBOPY 3aCTOCOBYHOMM KABOBY
TIOKEUKY.

MepesipATy, Nepen KOKHUM 3aCTOCYBaHHSIM, MOBEPXHIO M'AYa Ta He BYKOPVICTOBYBATYW MOMO SIK OMOpY, SIKLLO MOMIYatoTLCS Npopiak, CTVPaHHS,
npobuTi OTBOPU UM NOLLKOMKEHHST Byab-sikoro Tuny. B ocTaHHix Bunaakax, 6e3neqHiTe M'sva BRaXaTMETECH HEE(DEKTVBHOLD, TaK SIK M'SH MOXe
MOMEHTarLHO PO3iPBATUCS BUKIMKAKOHM NaAHHS MgTPMMYyBaHOi 0cobu.

IMepen KOXHVIM 3aCTOCYBaHHSIM, MPOTEPTV M'S4 BOAOHO 3 M'SKUM MUTBHVIM PO3HMHOM Ta YCYHYTU BirbLL 3HAYHI MNsivMm 3a JOMOMOrOH PO3BEAEHOMO

crvpTy.

YBara: M'sd NMOBUHEH YTPUMYBAaTUCH Ny KIMHaTHIN TeMnepatypi (nprbnuaHo 18 - 20° C). Y BunagKy OpCTOKVX TEMMEPaTypPHUX YMOB, MPUCTyNnaTu
A0 HaKa4yBaHHS M'sua Tirbki NSt AOCAMHEHHS! HAM KIMHaTHOT TeMriepaTypu.

NPU3HAYEHI AJ119 3ACTOCYBAHHA NMOBEPXHI

12.

3ACTEPEXEHHA LLOAOO YCYHEHHA YLUKOKEHDb
13.

M4 npr3Ha4eHun Arisi 3aCTOCYBaHHA Ha M'SIKUX NMOBEPXHSIX. Hikonn He BUKOPMUCTOBYBATU M'SH NP HAsSIBHOCTI 3arOCTPEHUX YW PbKyumX NpeaMeTiB
Ta nobrnuay [prepen Tenna; He 3anuLiaTti 6es Harmsay M'A4 Npy NPSMOMY NonafaHHi COHSHHX NMPOMEHIB.

Y BYNaaKy BUSIBIIEHHS MPOGUTVX OTBOPIB Y MPOPI3IB, HE HAaMaraTycs iX 3anaraTy, Tak sik CAMOCTIIHE YCYHEHHS! YLLIKOIKEHb «3pobu cam» CTaBMsITb
nig cyMHiB LiinicHiCTb BUpoOy 3 BignosigHMMY 3arpo3amm Be3neku Ta CrpUHMHEHHSIM LLKOZAW 300pOB’to kopucTyBada. Tanbki Msadi Ledragomma
Original Pezzi® Maxafe (®flexton silpower material - MaT.Ne EP 1 409 088 B1 - Mar. Ne US 7,144,354 B2) 3 HeBenuk/Mmn npobutMm
OTBOPaMM YK Mpopi3amMmy A0 5 MM JOBXMHM, MOXYTb 3ariaraTucst 3acTOCOBYHOHM crieLijianbHuii Habip ans pemoHTy «Fixa-kit».

MPOCTEXYBAHHA
14. Ha Bupobi MiCTUTLCA KOf, LLIO CKIaAaETLCS i3 6 3HaKB Ta BKasye Ha MiCsiLb Ta pik BUPOOHMLITBa MVMHACTUYHOIO 3Hapsaaas. byab-nacka, Bkasyre

Lieln HoMep Y BUMaZKy Mpe[ SiBIeHHS MPETEH3iV, L0 LUBUAKO BCTAHOBUTU ATy Ta NapTito 3aCTOCOBaHOro Marepiary Ars BUpOOHWLITBa BUpODy.

OBMEXXEHHSA BIANOBIOANBHOCTI

15.

Ledragomma S.r.l. 3HimMage 3 cebe BianoBiaanbHIiCTb 32 MOXIMBI MPUHUHEHI LLKOAM 0cobaMm, TBapuHaM Y pedaMm, Y HaBKOTNULLIHBOMY CEPEOOBULLY,
O BVHUKIM Yepe3 3acToCyBaHHA BUpPODIB, sike He BiAroBifae MpaBuriaM iHCTPYKLi i3 3aCTOCYBaHHS Ta TEXHIYHOTO OOMsAy, a Takox
3aCTepeXeHHsIM, 3a3Ha4YeHM Y LILOMY [JOKYMEHTI, LLIO CYMpOBOKYE BYPID.

NMPUMITKU
16. Konip Ta AeKopaTvBHi MaritoHKN MOXYTb 3MIHIOBATVCS Mif Yac BYPOOHWLITBA.
17. TIMHACTWYHI BMNPABMU on-line: www.ledragomma.com

BupobneHo: “ Ledragomma SH - Zona Industriale C.I.P.A.F. —33010 Osoppo (Ud) — Iltaly

Ten.+39 0432/986049 — Pakc +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - www.ledragomma.com

BupobirieHo 32i0Ho 3i cmaHdapmamu cucmemu ynpaesniHHA AKicmio I1SO 9001 — 1SO 14001 —ISO 13485 «meOu4He 06/10OHaHHA»
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